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			Ensimmäinen luku

			Vieläkin olen ajatuksissani joka päivä Björkvikin kartanossa. Kun kuljen Helsingissä yliopiston kirjaston mäkeä ylös, saatan unohtaa missä olen ja kuvitella käveleväni pitkää lehmuskujaa, joka vie Björkvikiin. Olen koettanut unohtaa kaiken, päästä irti tuosta painajaisesta, miksi Björkvik minulle on muodostunut, mutta en ole onnistunut. Kaikenhan täytyy olla mennyttä, takanapäin minun elämässäni.

			Talvella jo uskoin pystyväni joskus unohtamaan Björkvikin, mutta kun kevät saapui pitkin vaalein illoin, näin kaiken taas edessäni sellaisena kuin se oli ollut. Pahinta on nyt, kun yliopiston kirjaston puiston hevoskastanjat kukkivat. En voi koskaan mennä niiden ohitse näkemättä mielessäni kukkaan puhjenneita hevoskastanjoita Björkvikin kartanon suuren metalliportin luona. Ne seisoivat siinä kuin vahdit, ja jokaisen, joka aikoi kartanoon, oli kuljettava niiden välistä.

			Miten rakastinkaan pitkää tietä, joka kiemurteli Björkvikin suuren englantilaistyylisen puiston halki aina päärakennuksen ovelle saakka. Vieläkin olen kuulevinani, miten hiekka ratisee jalkojeni alla, ja tuntevinani sieraimissani ruohokenttien ihmeellisen tuoksun. Björkvikin puisto oli suunniteltu sellaiseksi kuin se nyt on jo parisensataa vuotta sitten, jolloin kuningas Kustaa III hallitsi valtakuntaa. Vanhan perimätiedon mukaan juuri Kustaa III vaikutti Björkvikin puistoon, jonka väitetään hiukan muistuttavan hänen Hagan linnan ympärille suunnittelemaansa puistoa. Björkvikissäkin on lehmuksia, vaahteroita ja tammia, mutta samoin kuin Hagassa on sielläkin koivuja rannalla.

			Kun ajatuksissani kuljen puikkelehtivaa tietä tarpeeksi kauan, näen puiden lomitse Björkvikin päärakennuksen. Se on suuri harmaasta graniitista rakennettu talo, jonka seinät kuitenkin on rapattu niin, että graniitti näkyy vain osittain. Kun näin kartanon ensimmäisen kerran, pysähdyin tuijottamaan sitä hämmästyneenä. Minusta tuntui, ettei mitään tällaista voi olla olemassakaan. Björkvik oli minun mielestäni kuin satulinna eikä talo, jossa eletään jokapäiväistä elämää.

			Sulkiessani silmäni voin millä hetkellä tahansa kuvitella seisovani Björkvikin kartanon edustalla. Saatan tuntea pääoven molemmin puolin kasvavien ruusujen imelän tuoksun ja nähdä edessäni komean hiekkakiviportaalin, jonka yläpuolella oli Gyllenklingan suvun vaakuna. Tuo kaikki tuntuu minusta todellisemmalta kuin se elämä, jota nyt vietän. Minä hetkenä tahansa voin ojentaa käteni tarttuakseni kartanon leijonanpään muotoiseen ovenripaan ja astua eteiseen. Eteinen oli aina hiukan hämärä, mikä johtui siitä, että rakennuksen muurit olivat lähes kaksi metriä paksut ja ikkunat siis syvällä seinässä. Björkvikhän rakennettiin joskus 1400- ja 1500-luvulla, ja kartanon päärakennusta käytettiin silloin puolustustarkoituksiinkin vihollisen hävittäessä Suomenlahden rannikkoja.

			Björkvik ei näiden kuukausien aikana ole tietenkään muuttunut hiukkaakaan. Olen varma siitä, että sen jälkeen kun olisin astunut kartanon eteiseen, talon vanha palvelija kiiruhtaisi minua vastaan. Hän auttaisi yltäni takin, jonka halpuutta aina häpesin, ja ripustaisi sen naulakkoon yhtä juhlallisin elein kuin jos se olisi kallis turkki. Mikään ei koskaan saattanut järkyttää vanhan Kasperin rauhaa. Hän oli syntynyt Björkvikissä ja viettänyt siellä koko elämänsä. Minulle ei koskaan selvinnyt, mikä oli hänen varsinainen työnsä kartanossa, mutta muistelen Robertin joskus sanoneen, ettei Kasper ollut halunnut vetäytyä eläkkeelle, vaan pyysi saada edelleenkin jäädä kartanoon. Alun perin hän oli ollut kartanon kuski, myöhemmin autonkuljettaja, mutta nykyään hän kulki ympäri kartanoa siistissä mustassa puvussaan ja piti silmällä kaikkea mitä talossa tapahtui.

			Minä en koskaan päässyt irti Kasperia kohtaan tuntemastani pelosta. Kuljin eteisestä hänen perässään kuin koira ja tein aina niin kuin kuvittelin hänen odottavan. Koskaan ei olisi juolahtanut mieleenikään kysellä mitään Kasperilta, ei eteisen seinillä olevista vaakunoista, yläkertaan vievien portaiden juurella olevista pienistä tykeistä tai suuresta haarniskasta eteisen nurkassa. Minä vain kuljin orjamaisesti Kasperin perässä ruokasaliin juomaan kahvia, mikäli hän oli kattanut sen valmiiksi minua varten. Kahvin juomisen ilo haihtui kylläkin, sillä Kasperin seistessä ruokasalissa pelkäsin aina, että käyttäydyn hänen mielestään kömpelösti. Minusta tuntui, että Kasper mittasi ihmisen arvon sen mukaan miten tämä osasi käyttäytyä.

			Alakerrassa oli myös minun huoneeni. Se oli toisella puolella käytävää kuin ruokasali ja viehättävin huone mitä koskaan olin nähnyt. Se oli talon hienoin vierashuone, ja minun oli tietysti syytä olla ylpeä siitä, että se oli annettu minulle. Huonekalut olivat talonpoikaisrokokoota ja samantapaiset kuin Ester-tädilläni on. Lapsena en koskaan ollut saanut istua tädin hienoille tuoleille, ja minua viehätti alusta saakka Björkvikissä se, että minun huoneessani sattui olemaan samanlainen kalusto.

			Björkvikin eteisestä veivät leveät portaat toiseen kerrokseen. Täällä olivat minun mielestäni tärkeimmät huoneet. Ensinnäkin oli suunnattoman suuri kirjasto, jossa kirjahyllyt ulottuivat lattiasta kattoon. Kirjaston takana oli pienempi huone, jota kutsuttiin arkistoksi ja jonne oli koottu kaikki Björkvikin kartanoa koskeva kirjallisuus ja muistiinpanot.

			Kirjaston toisella puolella oli niin kutsuttu arkihuone. Sen oli Robertin isoisä antanut sisustaa uudelleen palattuaan Suomeen pitkältä Englannin-matkaltaan. Englannissa hän oli nähnyt taloja, joissa huoneiden seinät oli paneloitu tummalla puulla, ja tämä oli kaikesta päättäen miellyttänyt häntä suuresti. Kotiin tultuaan hän korjautti kirjaston viereisen huoneen täydelleen; seinät peitettiin puoleenväliin asti tummalla laudoituksella, samoin ikkunasyvennykset. Arkihuoneeseen rakennettiin vielä suuri avotakka, jonka edessä oli joukko mukavia nojatuoleja.

			Arkihuone oli kieltämättä Björkvikin kartanon kodikkain ja viihtyisin huone, vaikka se herättikin närkästystä kaikissa taidehistorioitsijoissa joita talossa kävi. Robertille ehdotettiin monta kertaa, että hän muuttaisi arkihuoneen sellaiseksi kuin se oli ollut ennen hänen isoisänsä aikaa, mutta Robert kieltäytyi siitä jyrkästi.

			»Minä en halua tehdä kodistani museota», hän selitti rauhallisesti. »Arkihuone miellyttää minua enemmän kuin mikään muu huone Björkvikissä ja aion pitää sen juuri sellaisena kuin se on.»

			Arkihuoneessa juotiin iltapäivällä kahvia ja siellä tarjoili vanha Kasper tavallisesti myös iltateen.

			Kun muistelen nyt jälkeenpäin Björkvikiä, tulee minulle tavallisesti ensimmäiseksi mieleen juuri arkihuone. Se oli kodikas ja rauhallinen, ja tumma yleissävy ja englantilaistyyppinen kalustus tekivät siitä viihtyisän. Voin vielä aivan hyvin nähdä edessäni takan luona lattialla seisovan suuren kuparimaljakon, jossa oli aina tuoreita kukkia. Keväällä se oli täynnä tulppaaneja, kesällä jasmiineja, sireenejä tai daalioita.

			Björkvikin kartanon kolmannessa kerroksessa oli kaksi valtavan suurta juhlasalia sekä jokunen pienempi huone. Kun näin salit ensimmäisen kerran, pysähdyin haukkomaan henkeäni, sillä mitään niin loisteliasta en ollut koskaan ennen nähnyt. Katosta riippui upeita kristallikruunuja, ikkunoiden välissä oli kullattuja peilejä marmoripöytineen ja lasikaappeja täynnä arvokasta vanhaa posliinia. Vastakkaiselta seinältä katselivat saliin saapuvaa Björkvikin entiset isännät ja emännät komeasti kehystetyissä tauluissaan.

			Vielä nytkin ajatellessani Björkvikin salia minua värisyttää. Noilla ihmisillä, jotka olivat kuolleet jo aikoja sitten ja elivät ainoastaan muotokuvissaan salin seinällä, oli haudan takaakin valta päättää minun elämästäni ja onnestani. Tärkein heistä, eversti Karl Gyllenklinga, jonka maalaus oli keskellä seinää, oli se henkilö, jonka takia minä kerran tulin Björkvikiin. Muistan miten nähdessäni ensimmäistä kertaa eversti Gyllenklingan kuvan katselin sitä ihastuneena. Karl Gyllenklingalla oli yllään univormu, jota koristi sinikeltainen vyö. Hänen kasvonsa olivat hienopiirteiset, nenä suora, silmät suuret ja älykkäät.

			Karl Gyllenklingan muotokuvan vieressä oli hänen puolisonsa ranskalaissyntyisen Marie de Ponsin muotokuva.

			Marie de Pons oli kaunein nainen, jonka kuvan olen milloinkaan nähnyt. Hänen hiuksensa olivat luonnostaan tuhkanvaaleat, ja ne oli kammattu päälaelle korkeaksi hiuslaitteeksi, jota koristivat strutsinsulat ja monet pienet nauhat. Marien muotokuva oli maalattu vallankumouksen päivinä, jolloin yleisesti suosittiin peruukkeja, mutta Marien oma pitkä ja paksu tukka riitti ilman peruukkiakin tuon ajan vaatimaan monimutkaiseen kampaukseen. Marien puku oli vaaleansinistä silkkiä ja koristettu lukemattomin pitsein ja ruusukkein. Vyötäröltä se oli aivan kireä, mutta laajeni sitten leveäksi kelloksi.

			Mariella oli nukkemaisen kauniit kasvot, siniset silmät ja viehättävä hymy. Hänen ihonsa oli heleä, hänen kätensä uskomattoman pienet ja kapeat. Muistan miten ihailin häntä siitä hetkestä lähtien, kun näin hänen kuvansa ensi kerran. Marie de Pons oli ihminen, jota kaikkien täytyi rakastaa.

			Äärimmäisenä esiäitien muotokuvien joukossa oli vapaaherratar Jutta Gyllenklinga, nainen josta tuli minun kohtaloni. Hän oli miehensä Robert Gyllenklingan serkku ja siis Marie de Ponsin jälkeläinen. Yllättävintä Jutta Gyllenklingassa oli yhdennäköisyys Marie de Ponsin kanssa. He muistuttivat toisiaan niin, että aluksi heitä luuli samaksi ihmiseksi. Molemmilla oli samanlainen vaalea tukka ja nukkemaiset kasvot. Kumpikin hymyili niin lumoavasti että heitä oli pakko rakastaa. Eroa oli vain heidän vaatetuksessaan ja kampauksessaan, mutta sitäkään ei ollut paljon. Jutta Gyllenklinga oli nähtävästi itsekin huomannut, miten suuresti hän muistutti esiäitiään Marie de Ponsia, ja oli maalausta varten teettänyt itselleen puvun, joka muistutti Marien pukua. Jutta Gyllenklingan sinisestä silkkipuvusta puuttuivat tosin Marien lukemattomat pitsit ja rusetit, mutta senkin hame oli leveä krinoliini ja vyötärö hoikka.

			Ollessani Björkvikissä hiivin usein saliin ihailemaan Jutta Gyllenklingan muotokuvaa. Vapaaherratar Gyllenklinga oli kaikkea sitä mitä itsekin olisin halunnut olla. Hän oli kaunis, rakastettava eikä hänen hymynsä varmaankaan jättänyt ketään kylmäksi. Hän tuntui kuin odottavan että häntä rakastettaisiin ja hemmoteltaisiin.

			Siinä minä seisoin paksupohjaisissa kävelykengissäni, kirjavassa skottilaishameessani ja katselin kateellisena Jutta Gyllenklingan kuvaa. Tuollainen minäkin haluaisin olla, yhtä kaunis ja viehättävä. Aivan varmaan Robert oli jumaloinut Juttaa, jota ei varmaan kukaan voinut vastustaa. Minäkin ihailin ja palvoin Jutta Gyllenklingaa, mutta vihasin häntä samalla. Kadehdin hänen kauneuttaan ja viehättävyyttään, hänen suloisia kasvojaan ja hentoa olemustaan. Koko sinä aikana minkä olin Björkvikin kartanossa, en päässyt eroon tuosta painajaisesta, joka Jutta Gyllenklingasta minulle oli tullut. Ja lopulta hän voitti.

			Tähän asti minä tavallisesti ehdin ajatuksissani, tähän että itse seison kömpelönä ja huonosti pukeutuneena kauniin Jutta Gyllenklingan muotokuvan edessä. Mutta sitten tavallisesti säpsähdän. En olekaan Björkvikin kartanossa vaan Helsingissä, eikä edessäni ole Jutta Gyllenklingan hymyilevä muotokuva vaan valtionarkiston raskas ovi, josta minun on astuttava sisälle hämärään portaikkoon.

		

	
		
			Toinen luku

			Kaikki alkoi valtionarkistossa. Se on minulle tuttu paikka, sillä siinä olen työskennellyt koko opiskeluaikani. Vanhempani kuolivat kun olin pikkutyttö, ja isäni sisar hammaslääkäri Ester Mäki otti minut luokseen asumaan. En usko Ester-tätini koskaan erityisesti pitäneen minusta, mutta hän on aina ollut hyvin velvollisuudentuntoinen eikä hän tietenkään voinut sietää ajatusta, että hänen ainoan veljensä tytär joutuisi heitteille. Ehkä minä olen hiukan ilkeä ajatellessani tällä tavalla Ester-tädistä, sillä sainhan kuitenkin hänen luonaan kaiken sen mitä tarvitsin. Minulla oli oma pieni huone tädin luona, ja täti osti minulle koko kouluajan vaatteeni. Ne eivät kylläkään olleet sellaisia kuin minä olisin toivonut, mutta ne olivat hyvää tekoa ja vahvoja. Rakkautta en saanut osakseni koskaan, sillä Ester-tädin maailmaan ei sellainen seikka mahtunut. Hän hoiti työnsä, oli järkevä ja taloudellinen, mutta mistään tunneseikoista hän ei halunnut kuulla puhuttavankaan. Luulen tämän johtuneen siitä, että Ester-täti oli joskus nuoruudessaan ollut kihloissa, mutta hänen rakastettunsa oli pettänyt hänet ja kihlaus oli purkautunut. Sen jälkeen oli Ester-tädistä tullut itseensäsulkeutunut ja minun mielestäni joskus hiukan kovakin.

			Tultuani ylioppilaaksi aloin opiskella Helsingin yliopistossa historiaa, joka oli aina ollut mieliaineeni. Ester-tätiä valintani ei luultavasti miellyttänyt, sillä hänen mielestään minun olisi pitänyt valita jokin käytännöllinen ala.

			Jo toisena opiskeluvuonna aloin työskennellä jonkun tunnin päivässä valtionarkistossa ja keräsin aineistoa pitäjänhistorian kirjoittajia varten. Palkka ei ollut hyvä, mutta pidin työstäni. Rakastin valtionarkiston suuren tutkijasalin hiljaisuutta ja rauhaa, koko tuota maailmaa, jossa tunnuttiin elävän enemmän menneisyydessä kuin nykyisyydessä.

			Valmistuttuani sitten historian maisteriksi Ester-täti toivoi, että ryhtyisin opettajaksi. Mutta minua, joka olin arka ja ujo, kauhistutti jo pelkkä ajatuskin. Tiesin että en koskaan pystyisi seisomaan luokan edessä näyttämättä avuttomalta ja onnettomalta. Jokin hiljainen työpaikka, jossa kukaan ei tuijottaisi minua ja vaatteitani, sopisi minulle tuhat kertaa paremmin, koetin selittää Ester-tädille. Lopulta sain pitää pääni. Uskon että kiinnostin Ester-tätiä niin vähän, ettei hän halunnut tuhlata aikaansa ja ajatuksiaan mitättömään persoonaani. Joskus vilahti mieleeni ilkeä ajatus, että Ester-täti kannatti opettajaksi ryhtymistäni, koska minun silloin olisi pitänyt lähteä pois Helsingistä ja hän olisi päässyt minusta. Se oli tietenkin kiittämätön ajatus, sillä olinhan saanut koko ikäni asua Ester-tädin luona. Ja jos hän olikin kyllästynyt minuun, niin oliko se mikään ihme.

			Kuitenkin ajatus opettajaksi ryhtymisestä sai minun ihoni kananlihalle, ja monta kertaa ajattelin että ennemmin kuolisin kuin seisoisin koko luokan katseltavana. Lopulta tein päätökseni. Minusta ei koskaan tulisi opettajaa, sanoi Ester-täti mitä tahansa. Jäisin valtionarkistoon ja koettaisin saada itselleni kirjoitettavaksi jonkin pitäjän historian. Se olisi sellaista työtä mitä minä osaisin, ja sitä voisin tehdä kaikessa hiljaisuudessa ilman että minun olisi pakko asettua lasten tuijoteltavaksi.

			Joskus hiipi sentään pieni katkeruus mieleeni. Minähän olin vielä niin nuori, ja oikeastaan olisi koko elämän pitänyt olla edessäni, niin kuin on tapana sanoa. Mutta mitä minä saatoin odottaa elämältä? Halusin itse hautautua arkiston hiljaisuuteen ja aavistin, etteivät vuodet suinkaan toisi muutosta elämääni. Istuisin aamusta iltaan oman pöytäni ääressä, tutkisin asiakirjoja ja kirjoittaisin. Saatoin jo silmieni edessä nähdä, millainen minusta ennen pitkää tulisi. Parinkymmenen vuoden perästä istuisin edelleenkin omalla paikallani arkistossa, eikä elämäni olisi sanottavammin muuttunut. Hiukseni vain olisivat harmaantuneet ja minusta olisi tullut yhä ujompi ja syrjäänvetäytyväisempi. Katsellessani opiskelutovereitani tunsin joskus kateutta heitä kohtaan. He uskalsivat elää ja olla iloisia ja heitä näytti odottavan onnellinen tulevaisuus. He menisivät naimisiin, saisivat lapsia ja tuntisivat joka päivä kuinka heitä rakastetaan. Minusta taasen ei kukaan erityisemmin välittäisi. Valtionarkiston vahtimestarit ja tutkijasalissa istuvat toiset tutkijat tervehtisivät minua aamulla saapuessani työhön ja nyökkäisivät ystävällisesti lähtiessäni illalla kotiin. Mutta ketään heistäkään en oppisi tuntemaan tarkemmin, sillä siihen olisin aivan liian ujo ja arka.

			Joskus tuntemastani katkeruudesta huolimatta suuri tutkijasali miellytti minua. Minusta oli mielenkiintoista seurata toisia tutkijoita ja koettaa mielessäni arvailla, mitä he tekivät. Salissa oli suuri joukko sukututkijoita, jotka koettivat etsiä oman sukunsa juuria, väitöskirjaansa tekeviä nuoria maistereita, kokeneita tutkijoita, jotka olin nähnyt siellä joka päivä kaikkien näiden vuosien aikana, ja joukko nuoria ylioppilaita, jotka laativat esitelmiään. Jollain lailla tunsin heidät kaikki, heidän nimensä, tutkimusaiheensa ja joskus jopa elämäntapansa.

			Kun Robert Gyllenklinga ensimmäisen kerran saapui valtionarkistoon, seurasi koko tutkijasali häntä kiinnostuneena. Kaikki katselivat häntä uteliaina, sillä hän poikkesi ulkonäöltään ja esiintymiseltään suuressa määrin toisista tutkijoista.

			Robert Gyllenklinga oli päivystäjän silmissä tärkeä asiakas, sen huomasin heti. Hänen eteensä kannettiin pöydälle kaikki tarpeelliset kirjat, ja päivystäjä neuvoi häntä parhaansa mukaan. Eniten näyttivät Robert Gyllenklingaa kuitenkin kiinnostavan filmirullat, jotka hänellä oli salkussaan ja jotka päivystäjä kiinnitti lukukoneeseen.

			Lukukone oli minun pöytäni viereisellä pöydällä, joten saatoin rauhassa katsella Robert Gyllenklingaa. Hänellä oli todellisen aatelismiehen hienopiirteiset kasvot, musta, päälaelta jo hiukan harvennut tukka ja mustat pulisongit. Hänen nenänsä oli suora, huulet kapeat ja silmät ruskeat.

			Jo samana päivänä kahvilla käydessäni minulle kerrottiin kaikki mahdollinen Robert Gyllenklingasta. Hän omisti suuren Björkvikin kartanon, jonka päärakennus kuului olevan todellinen nähtävyys. Siellä oli paljon arvokasta taidetta ja suuri kirjasto, mutta vapaaherra Gyllenklinga ei kuulunut ottavan erityisen halukkaasti retkikuntia vastaan, vaikka monet olivat pyrkineet hänen luokseen.

			Robert Gyllenklinga ei ollut ainoastaan rikas ja komea aatelisherra, vaan häneen liittyi myös romanttinen tarina. Hän oli toistakymmentä vuotta sitten solminut avioliiton kuvankauniin naisen kanssa, jota hän jumaloi. Kolme vuotta sitten oli kuitenkin sattunut kauhistuttava onnettomuus. Kaunis vapaaherratar Jutta Gyllenklinga oli joutunut mielenhäiriöön ja hirttäytynyt. Robert Gyllenklinga oli itse löytänyt vaimonsa, ja monet valtionarkistossa tiesivät kertoa, ettei komea vapaaherra sen päivän jälkeen enää ollut entisensä. Kukaan ei tuon kauhistuttavan tapahtuman jälkeen ollut kuullut Robert Gyllenklingan nauravan, ja palvelusväki tiesi kertoa, miten vapaaherra oli yötä päivää kävellyt kartanonsa suuressa puistossa tai istunut kirjastossa.

			Eräs sukututkija vietti joskus kesälomansa lähellä Björkvikin kartanoa, ja hän tiesi useimmat juorut Robert Gyllenklingasta.

			Lopulta elämä Björkvikin kartanossa oli muuttunut Robert Gyllenklingalle sietämättömäksi, ja hän oli lähtenyt kahdeksi vuodeksi Amerikkaan. Mutta sielläkään hän ei voinut saada rauhaa, sillä koti-ikävä vaivasi kaikesta huolimatta häntä koko ajan.

			»Sanotaan ettei hän Amerikassakaan saattanut unohtaa kaunista vaimoaan vaan että tämän kuva oli aina hänen mielessään», sukututkija tiesi kertoa.

			»Vapaaherratar Jutta Gyllenklinga kuuluu olleen kaunein nainen, mitä paikkakunnalla on nähty», eräs toinen muisteli.

			Vapaaherra Robert Gyllenklingasta riitti meille puheenaihetta monen kahvituokion ajaksi. Jotkut väittivät, että hän oli ryhtynyt tutkimaan sukunsa ja kartanonsa historiaa voidakseen unohtaa kauniin puolisonsa kuoleman. Hän ei tuon onnettoman päivän jälkeen enää viihtynyt Björkvikissä, vaan kulki yhtä mittaa kartanonsa ja pääkaupungin väliä. Tuntui kuin hänen täytyisi saada olla alinomaa liikkeellä saavuttaakseen edes jotenkuten mielenrauhan.

			Vapaaherra Robert Gyllenklinga ei luultavasti aavistanutkaan, miten suurta mielenkiintoa hän herätti valtionarkiston tutkijasalissa. Hän istui sivuilleen vilkuilematta omalla paikallaan ja joko tutki kirjapinoaan tai luki lukukoneessa mikrofilmejä. Koskaan hän ei puhunut kenenkään kanssa lukuun ottamatta päivystäjää, jolta hän joskus kävi kysymässä jotakin.

			Vaikka minä yleensä en kovinkaan paljon välittänyt salissa olevista toisista tutkijoista, Robert Gyllenklinga alkoi kiinnostaa minuakin. Huomasin aina silloin tällöin vilkaisevani häneen päin ja mietin, mitä hän mahtoi ajatella. Hän oli aina hyvin vakava eikä näyttänyt tuntevan pienintäkään kiinnostusta meitä muita kohtaan.

			Eräänä päivänä huomasin vapaaherra Gyllenklingan kääntelevän lukukonetta edestakaisin. Luultavastikaan hän ei löytänyt tekstistä sitä kohtaa mitä haki, koska hän päästyään vähän matkaa eteenpäin palasi aina takaisin. Kuvittelin jo mielessäni, että hän kenties parhaillaan muistelee kuvankaunista vaimoaan ja kääntelee lukukonetta ajattelematta itsekään mitä tekee. Äkkiä hän kuitenkin nousi paikaltaan ja palasi hetken kuluttua päivystäjän kanssa.

			»Näiden filmien pitäisi käsitellä Kustaa III:n hovia Tukholmassa 1780-luvulla», kuulin Robert Gyllenklingan sanovan päivystäjälle. Hänen äänensä oli tumma ja matala. »Valitettavasti esi-isäni eversti Gyllenklinga on tehnyt muistiinpanonsa ranskan kielellä, enkä minä muutoinkaan saa selvää hänen käsialastaan.»

			Päivystäjä istuutui lukukoneen ääreen ja tuijotti hetken edessään olevaa tekstiä.

			»Tuhatseitsemänsataaluvun käsialaa», hän sanoi sitten rauhallisesti. »Teidän olisi saatava joku lukemaan teille nämä filmit.»

			Robert Gyllenklinga nyökkäsi.

			»Tiedättekö te ketään jolla olisi aikaa siihen?» hän kysyi. »Vanhojen käsialojen lukijoita on paljon», päivystäjä vastasi, »mutta en tiedä ketään ranskan kielen taitoista. Minun on otettava selvää siitä, mutta aivan helppoa se ei ole.»

			Samassa päivystäjän katse osui minuun.

			»Maisteri Mäki osaa ranskaa ja tuntee vanhat käsialat», hän innostui sitten. »Voisitteko te lukea vapaaherra Gyllenklingalle nämä ranskalaiset kirjeet?»

			Tunsin miten punastuin korviani myöten, ja minun oli vuoroin kuuma vuoroin kylmä. Nousin häkeltyneenä seisomaan ja sopersin jotain epämääräistä.

			Robert Gyllenklinga katsoi minuun ja kumarsi kohteliaasti.

			»Olisiko teillä tosiaankin aikaa auttaa minua tässä?» hän tiedusteli.

			»Kyllä, tietysti», vastasin yhä hämmentyneenä. Minä olen aina ollut ujo ja arka, ja keskusteleminen vieraiden ihmisten kanssa on tuottanut minulle suuria vaikeuksia.

			»Mutta voinko minä ryöstää teidän kallista aikaanne noin vain?» Robert Gyllenklinga kysyi ja katsoi minuun. Häkellyin niin, että puristin käsiäni yhteen uskaltamatta katsoa vapaaherraan.

			»Minä autan mielelläni», sopersin tulipunaisena kasvoiltani.

			Robert Gyllenklinga katseli minua uteliaana ja minä häkellyin yhä enemmän.

			»Minä kyllä korvaan teille mielelläni vaivanne», hän sanoi sitten.

			»Oi ei, ei siitä kannata puhua», sanoin. »Minä luen teille mielelläni ranskalaisia kirjeitänne.»

			Häpesin itsekin omia sanojani, sillä vapaaherra Gyllenklingan täytyi toki tietää, että minä olin valtionarkistossa työssä. Ja jos ei hän tullut sitä ajatelleeksi, niin ainakin päivystäjä tiesi sen.

			»No niin, jos te voitte auttaa vapaaherraa, niin hyvä on», päivystäjä sanoi ja kääntyi lähtien paikalleen.

			Minä istuuduin Robert Gyllenklingan lukukoneen ääreen ja aloin hiljaisella äänellä suomentaa hänelle ranskankielisiä kirjeitä. Teksti oli yksinkertaista; eversti Karl Gyllenklinga oli kirjoittanut kirjeet jollekin ystävälleen, ja hän kuvasi niissä etupäässä elämäänsä Tukholmassa. Kirjeet olivat myös mielenkiintoisia, sillä Karl Gyllenklinga oli nähtävästi ollut kuningas Kustaa III:n suosiossa ja tiesi kertoa kaikenlaista Tukholman hovista. Minulle Pohjolan Aurinkokuninkaan hovi oli aina ollut jotain kirjasta luettua, mutta nyt sain äkkiä käsiini tekstiä, jossa kerrottiin Ruotsin hovista aivan kuin se olisi maailman jokapäiväisin asia.

			Robert Gyllenklinga kuunteli tarkkaavaisesti mitä sanoin. Joskus hän teki jonkun muistiinpanon, mutta enimmäkseen hän vain kuunteli. Kaikesta päättäen hän odotti jotain erikoista tietoa, eikä Kustaa III:n hovia koskeva kuvaus kiinnostanut häntä sen enempää.

			»Nyt me lähdemme kahville», Robert Gyllenklinga sanoi, kun olin lukenut hänelle kirjeitä jonkin aikaa. »Me olemme molemmat nyt ansainneet kahvia.»

			»Kyllä minä jaksan vielä lukea –», aloitin hämmentyneenä ja tunsin, miten kiusallinen puna levisi kasvoilleni.

			»Ennen pitkää teidän äänenne muuttuu käheäksi ettekä te voi enää lukea, ja silloin minä saan taas itse ryhtyä selvittelemään noita kirjeitä», Robert Gyllenklinga vastasi huolettomasti.

			Nousin hämmentyneenä seisomaan ja tönäisin kömpelyydessäni oman muistiinpanokortistoni lattialle. Robert Gyllenklinga kumartui heti poimimaan kortteja ylös, ja minä hämmennyin yhä enemmän.

			»Antakaa olla», minä mutisin. »Kyllä minä saan ne itsekin ylös.» Mutta Robert Gyllenklinga ei ollut kuulevinaankaan minun vastaväitteitäni. Hän poimi kortteja lattialta ja katsoi niitä sitten uteliaana.

			»Autiotilat, vehnänviljely, siat, lehmät, peruna», hän luki korteista ja katsoi sitten minuun hämmästyneenä. »Oletteko te näin kiinnostunut maanviljelyksestä ja karjanhoidosta?»

			»Se on vain minun työtäni, tuo tietojen kerääminen», vastasin kiusaantuneena.

			»Mutta miksi te kirjoitatte tällaista muistiin?» Robert Gyllenklinga kyseli edelleenkin uteliaana.

			Minä hämmennyin yhä enemmän ja naksuttelin sormiani niin kuin aina silloin, kun en tiedä mitä minun pitäisi sanoa. Tiedän, että Ester-tätini inhosi tuota tapaa, ja hän huomauttikin siitä minulle joskus.

			»Se on minun työtäni», toistin. »Minulle maksetaan noiden tietojen keräämisestä.»

			Sanottuani nuo sanat kaduin heti, sillä Robert Gyllenklinga nolostui selvästi. Hänen kasvonsa punehtuivat ja hän katsoi sitten minua suoraan silmiin.

			»Suokaa anteeksi, maisteri Mäki», hän sanoi sitten. »Minäpä käyttäydyin tyhmästi kysyessäni tuollaista.»

			Seisoimme siinä molemmat yhtä hämmentyneinä emmekä vähään aikaan tietäneet, mitä meidän olisi pitänyt sanoa.

			»Ei se mitään», rohkaisin minä lopulta mieleni. »Tehän ette tietenkään ole tottunut näkemään tällaista työtä.»

			Ihmettelin itsekin mistä sain rohkeutta sanoa tuon kaiken. Ehkä se johtui siitä, että Robert Gyllenklinga katsoi minuun niin onnettoman ja häkeltyneen näköisenä. Hän tietysti pelkäsi loukanneensa minua ja siten käyttäytyneensä huonosti, mikä ei varmaankaan sopinut hänen maailmaansa.

			Kulkiessani valtionarkistosta kahvilaan Robert Gyllenklingan seurassa tunsin itseni äkkiä iloiseksi ja onnelliseksi. Pian tulisi kevät, lehdet puhkeaisivat puihin ja pensaisiin ja koko luonto olisi toisen näköinen kuin talvella. Ja mitä kaikkea ihmeellistä saattoikaan elämällä olla varattuna minulle. Kuljinhan nytkin tässä Robert Gyllenklingan rinnalla, ja kaikki ihmiset valtionarkistossa olivat kyllä huomanneet että me lähdimme yhdessä kahville. Se oli jotain erikoista minun elämässäni. Minutkin oli joku huomannut, minut, joka olin aina ollut liian ujo ja mitätön kiinnittääkseni kenenkään huomiota. Mutta tässä nyt vain kävelin kadulla komeimman miehen rinnalla, joka koskaan on astunut valtionarkiston ovesta sisään.

			Mutta ennen kuin ehdimme kahvilaan, hyvä tuuleni haihtui. Robert Gyllenklinga ei tietenkään lähtenyt vapaaehtoisesti ja huvikseen minun kanssani ulos, vaan hän teki sen velvollisuudesta. Minähän olin ainakin parin tunnin ajan lukenut ja kääntänyt hänelle hänen esi-isänsä ranskankielisiä kirjeitä, ja hän piti tietysti velvollisuutenaan edes viedä minut kahville. Se oli samaa kuin makkaranpala joka annetaan koiralle, kun se on tehnyt kaikki tarvittavat temput, istuutunut, antanut tassua ja oikaissut sitten tottelevaisesti lattialle maata. Minä en tietenkään kiinnostanut Robert Gyllenklingaa hiukkaakaan, ja miksi olisinkaan kiinnostanut. Hänen elämässään oli tietenkin kauniita ja iloisia naisia, jotka osasivat keskustella hauskasti ja käyttäytyä joka tilanteessa hyvin. Ja Robert Gyllenklinga piti varmaankin sellaisista naisista, joilla oli kauniit vaatteet, ja sellainen en minä, herra paratkoon, todellakaan ollut. Katsoin vaivautuneena kulunutta takkiani, joka näin auringossa näytti entistäkin nuhruisemmalta, ja kenkiäni, joista jokainen saattoi nähdä miten kauan niitä oli pidetty.

			Robert Gyllenklinga ei tietenkään olisi halunnut minua kanssaan kahville, mutta herrasmies tekee näin, kun hän on vaivannut naista ja kuluttanut tämän aikaa. Minua alkoi yhtäkkiä harmittaa, että olin lähtenyt Robert Gyllenklingan mukaan. Olisinhan voinut sanoa, että minulla oli jotain kiireellistä tehtävää valtionarkistossa, että minun oli poimittava muutamia tietoja työnantajalleni vielä tänään.

			Kahvilassa istuimme molemmat aluksi puhumatta mitään. Katselin miten Robert Gyllenklinga söi hajamielisen näköisenä suklaaleivostaan. Hän leikkasi siitä pieniä tasaisia kappaleita ja pisti niitä yhden kerrallaan suuhunsa aivan kuin lapset, jotka haluavat säästää leivostaan mahdollisimman kauan. Kuitenkin olin varma siitä, ettei hän huomannutkaan mitä hän söi, sillä hänen ajatuksensa olivat jossain kaukana.

			Ajattelikohan hän parhaillaan kaunista vaimoaan, joka oli hirttäytynyt kolme vuotta sitten, mietiskelin. Arkistossahan minulle oli kerrottu, ettei hän pystynyt unohtamaan vaimoaan. Kenties hän oli alkanut tutkia sukunsa menneisyyttä juuri siksi, että se tavallaan liittyi hänen vaimoonsa. Ja näin hän tavallaan teki jotain mikä auttaisi häntä unohtamaan vaimonsa, mutta toisaalta hän kuitenkin pysyisi siinä maailmassa, joka oli ollut heidän molempien yhteinen.

			Minä söin voisarveani ja join teetäni miettien tätä merkillistä tilannetta mihin olin joutunut. Minusta tuntui kuin olisin tunkeutunut alueelle johon en kuulunut. Minä olin kuin vahingossa tullut kolmanneksi maailmaan, joka oikeastaan kuului vain Robert Gyllenklingalle ja hänen kuolleelle vaimolleen.

			»Kertokaa mitä te ajattelitte juuri nyt», Robert Gyllenklinga sanoi äkkiä.

			Minä punastuin taas korviani myöten ja hämmennyin entistä enemmän. Koskaan en haluaisi enää nähdä Robert Gyllenklingaa, jos hän pystyisi arvaamaan, mitä juuri olin ajatellut hänestä.

			»En minä ajatellut mitään erikoista», sopersin hämmentyneenä ja tiesin itsekin, miten epäaidoilta sanani kuulostivat.

			»Te istuitte siinä niin lystikkään näköisenä ja söitte voisarveanne aivan kuin se olisi jotain parempaakin», Robert Gyllenklinga sanoi. »Suokaa anteeksi, nyt minä olen ilkeä. Minä olen vain elänyt niin kauan yksin, etten enää osaa käyttäytyä tavatessani ihmisiä.»

			Me jatkoimme taas kahvinjuontiamme emmekä puhuneet vähään aikaan mitään.

			»Minä olen valtionarkistossa voidakseni tutkia siellä Björkvikin kartanon ja sen isäntien historiaa», Robert Gyllenklinga sanoi lopulta katkaisten hiljaisuuden. »Björkvikin kartano on kuulunut suvulleni aina 1500-luvulta lähtien, ja suurin piirtein esi-isieni historia on selvitetty. Mutta Kustaa III:11a oli hovissaan suosikkinaan eräs esi-isäni, eversti Karl Gyllenklinga, joka aina on kiinnostanut minua suuresti. Hänen elämästään tiedetään joitakin yksityisseikkoja, mutta täydellisesti sitä ei ole koskaan pystytty tutkimaan. Hänellä oli suhteita Ranskaan, vieläpä vallankumouksen aikana, ja hänen puolisonsakin oli ranskalaissyntyinen. Karl Gyllenklingan elämä on varmaan ollut hyvin värikäs, mutta tähän asti sitä ei kuitenkaan ole pystytty selvittämään. Nyt luulen löytäneeni jonkinlaisen johtolangan, sillä Tukholman arkistosta minulle on lähetetty nämä filmit, joissa on Karl Gyllenklingan kirjeitä.»

			Katselin uteliaana Robert Gyllenklingaa, joka näytti hyvin innostuneelta. Tuo juhlallinen, luotaantyöntävä ilme, jonka olin nähnyt hänen kasvoillaan arkistossa, oli nyt kokonaan hävinnyt. Hän otti savukelaatikon taskustaan, tarjosi minulle, ja kun pudistin päätäni, otti itselleen savukkeen ja sytytti sen.

			»Karl Gyllenklingan elämän tutkimisessa on monta vaikeutta», hän sanoi sitten hitaasti. »Ensinnäkään minulla ei ole käsillä koko sitä aineistoa, jonka perusteella hänen menneisyytensä saataisiin selville. Ja sekin vähä, minkä olen onnistunut saamaan käsiini, on valitettavasti ranskankielistä ja kaiken lisäksi kirjoitettu vanhalla käsialalla, jota minä en osaa lukea. Ranskan kielen taitonikaan ei riitä Karl Gyllenklingan kirjeiden lukemiseen, puhumattakaan sitten muusta aineistosta, jota ehkä löytäisin, mikäli osaisin lukea.»

			»Teidän pitäisi koettaa löytää joku, joka osaisi sekä ranskaa että tuntisi vanhat käsialat ja tuon ajan historian», ehdotin.

			»Sitä minä olen itsekin ajatellut», Robert Gyllenklinga sanoi ja katsoi minua suoraan silmiin. »Ettekö te haluaisi ryhtyä siihen työhön?»

			»Voi ei, en minä sitä tarkoittanut», torjuin kauhistuneena ja pelästyin ajatustakin, että Robert Gyllenklinga kuvittelisi minun tyrkyttäneen itseäni hänelle ratkaisemaan hänen esi-isänsä arvoitusta. »Minä en todellakaan ajatellut itseäni.»

			»Mutta minä toivoisin, että te suostuisitte siihen», Robert Gyllenklinga jatkoi.

			»En minä voi», sanoin entistäkin hämmentyneempänä ja naksuttelin taas sormiani.

			»Miksi ette? Ettekö usko, että Karl Gyllenklingan menneisyys voi olla yhtä kiinnostava kuin nuo lehmät ja siat, joista laaditte kortistoa arkistossa?»

			»Varmasti kyllä, mutta minä olen suunnitellut ryhtyväni kirjoittamaan jonkin pitäjän historiaa», koetin sanoa mahdollisimman arvokkaasti.

			»Mutta ettekö te voi ensiksi kirjoittaa Karl Gyllenklingan historiaa ja tehdä sitten sopimusta tuosta pitäjästänne, jonka karja- ja maatalous näyttävät kiinnostavan teitä niin?» Robert Gyllenklinga tiukkasi. »Minä lupaan teille olla vähemmän ärsyttävä työnantaja kuin nuo pitäjän herrat, joita te haluaisitte ryhtyä palvelemaan. Tai onko teillä kenties perhe, joka estää teitä lähtemästä Björkvikiin. Kartanon asiakirjathan ovat suurimmaksi osaksi siellä?»

			Lähteä Björkvikiin, Robert Gyllenklinga oli sanonut! Miten paljon olinkaan kuullut tuosta kartanosta ja kuinka usein olinkaan toivonut saavani edes nähdä sen. Ja nyt minua pyydettiin sinne kirjoittamaan jonkin sen isännän historia, ja minä istuin tässä ja harasin vastaan kaikin voimin. Oikeastaan tiesin jo silloin, että suostuisin, sillä olin ensi hetkestä menettänyt lapsellisen sydämeni komealle Robert Gyllenklingalle. Minua vain loukkasi se tapa, millä hän esitti asian, kun ilman muuta oletti, että riemastuneena ottaisin hänen tarjouksensa vastaan.

			»No, nyt minä olen taas loukannut teitä», Robert Gyllenklinga sanoi. Hän ojensi kätensä pöydän yli ja tarttui käsiini. »Ehkäpä teidän kunnanisänne osaisivat sittenkin käyttäytyä paremmin. Mutta minä pyydän vielä kerran. Tulkaa Björkvikiin ja selvittäkää Karl Gyllenklingan elämä!»

			Robert Gyllenklinga katsoi minua silmiin, enkä minä enää pannut vastaan. Olisin tietenkin voinut näytellä loukkaantunutta ja antaa kerjätä itseäni, mutta se olisi vaikuttanut niin typerältä. Ja sitä paitsi Robert Gyllenklinga olisi varmaankin huomannut, ettei se ole aitoa.

			»Onko teillä perhettä, jonka takia te ette voisi lähteä?» Robert Gyllenklinga kysyi uudestaan.

			Minä puistin päätäni.

			»Minulla ei ole vanhempia eikä sisaruksia ja lähin omaiseni on tätini», selitin.

			»Hän voi tulla mukaan, mikäli hän haluaa valvoa teidän elämäänne», Robert Gyllenklinga ehdotti, ja hänen äänessään oli kiusoitteleva sävy.

			»Voi ei, hän on hammaslääkäri eikä halua lähteä mihinkään omasta kodistaan», vastasin ja nauroin pelkälle ajatuksellekin, että pyytäisin Ester-tätiä mukaani Björkvikin kartanoon.

			»Onko asia nyt selvä?» Robert Gyllenklinga kysyi.

			»On», vastasin, mutta en uskaltanut katsoa häntä silmiin.

			»Koska te voitte lähteä?»

			»Minä olen valmis koska tahansa», vastasin.

			»Siis kunnanisien elukoilla ja viljoilla ei olekaan niin kova kiire», Robert Gyllenklinga sanoi, ja nyt hän ensimmäistä kertaa nauroi iloisesti.

			»Ei, niillä ei ole niin kiire», vastasin.

			»Sitten asia on selvä ja me voimme lähteä Björkvikiin, vai mitä?» Robert Gyllenklinga sanoi. »Tai onko teidän ensin ostettava jotain vaatteita, hattuja ja kaulaliinoja ja kaikkea tuollaista, mitä naiset aina raahaavat mukanaan?»

			Nauroin ja uskalsin jo katsoa Robert Gyllenklingaa silmiin.

			»Minun ei tarvitse ostaa mitään», sanoin, »mikäli kelpaan näissä vaatteissani.»

			»Kelpaatte erinomaisesti», Robert Gyllenklinga sanoi huolettomasti.

			Kulkiessamme takaisin valtionarkistoon tunsin, miten sydämeni löi koko ajan tavallista nopeammin. Tällaista en koskaan olisi uskonut tapahtuvan minulle. Minut oli kutsuttu Björkvikin kartanoon tutkimaan kartanon esi-isän historiaa. Se tuntui minusta melkein liian ihmeelliseltä voidakseen olla totta.

		

	
		
			Kolmas luku

			1

			Vasta seuraavana päivänä istuessani autossa vapaaherra Robert Gyllenklingan vieressä tulin ajatelleeksi, että minun sittenkin olisi pitänyt hankkia uusia vaatteita ennen Björkvikiin lähtöäni. Jo istuessani auton etuistuimella tunsin itseni perin nukkavieruksi hienoon autoon verrattuna, ja Björkvikin kartanossa olisin vielä köyhemmän ja kömpelömmän näköinen. Istuin hiljaa paikallani, naksuttelin tapani mukaan sormiani ja pureskelin hermostuneena huuliani. Ajoimme pitkän matkaa kummankaan sanomatta sanaakaan.

			»Mitä te ajattelette juuri nyt?» Robert Gyllenklinga kysyi äkkiä yllättäen.

			Minä punastuin ja häkellyin tietysti enkä keksinyt mitään nokkelaa vastausta.

			»En mitään erikoista», vastasin sitten. »Mietin vain, että toivottavasti osaan tehdä työni Björkvikissä niin, että te olette tyytyväinen siihen.»

			Robert Gyllenklinga naurahti ja vilkaisi minuun. Minulle tuli ilkeä tunne, aivan kuin hän olisi arvannut ajatukseni ja tiennyt minun valehtelevan hänelle. Kenties hän oli nähnyt lävitseni ja huomannut, miten jännittävää minusta oli lähteä Björkvikin kartanoon, mutta arvannut myös, miten minä pelkäsin. Ja sitä en olisi halunnut myöntää hänelle mistään hinnasta.

			Miksikähän hän ei ole mennyt uusiin naimisiin, jatkoin tuumiskeluani. Hänhän on juuri sellainen mies, josta kaikki naiset unelmoivat. Hän on komea, rikas, ja hänen ympärillään on romanttisen rakkaustarinan sädekehä. Mutta ehkä hän ei ole voinut unohtaa vaimoaan, joka kuoli niin traagillisissa olosuhteissa vasta kolme vuotta sitten. Niin, se tuntui kaikkein todennäköisimmältä. Kukaan nainen ei merkitse hänelle enää mitään, sen jälkeen kun Jutta Gyllenklinga oli riistänyt hengen itseltään. Kenties he olivat riidelleet juuri ennen sitä – jokin tuollainen pikku riita, jollaisia on parhaimmissakin avioliitoissa. Ja onnettomuuden jälkeen ei Robert Gyllenklinga ole sitten voinut antaa anteeksi itselleen, vaan pitää itseään syypäänä vaimonsa kuolemaan.

			Ester-täti oli ollut tyytymätön kuullessaan minun lähtevän Björkvikiin. Hän ei voinut lainkaan käsittää, miksen mieluummin halunnut ryhtyä opettajaksi ja hankkia itselleni vakinaisen toimen, josta kerran voisin saada eläkettäkin. Työni valtionarkistossakin tuntui hänen mielestään nyt erinomaiselta, kun hän vertasi sitä Björkvikiin.

			»Ymmärrät kai itsekin, ettei tuollainen työ turvaa mitenkään sinun tulevaisuuttasi», hän selitti minulle kaikkein järkevimmällä äänellään, jota olin vuosien kuluessa oppinut pelkäämään. »Juuri nyt kun sinä olet valmistunut ja sinun pitäisi suunnitella elämääsi eteenpäin, lähdet yhtäkkiä tuntemattoman miehen kanssa Björkvikin kartanoon kirjoittaaksesi siellä jotain hänen esi-isistään. Oletko varma ettei hänellä ole mitään muuta mielessään? Hänhän on sentään leskimies.»

			Torjuin kiivaasti Ester-tädin ilkeän vihjauksen. Kuinka vapaaherra Gyllenklingalla saattaisi olla mitään sivuajatuksia minunlaiseeni tyttöön nähden. Hän oli sellaiseen aivan liian hieno.

			»No, eihän sitä koskaan tiedä», Ester-täti sanoi ja mittasi minua päästä jalkoihin. »Sinähän olet joka tapauksessa nuori.»

			Katsoin Ester-tätiini niin vihaisesti, että luulen tädin pelästyneen ensimmäisen kerran koko minun elämäni aikana.

			»Sinä olet matalamielinen, täti», sanoin niin jäätävällä äänellä kuin osasin.

			Ester-täti kohautti olkapäitään.

			»Itsehän tiedät mitä teet», hän sanoi sitten. »Minä vain halusin varoittaa sinua. Tämä on minun mielestäni seikkailu, joka ei pääty hyvin, enkä olisi uskonut sinun koskaan ryhtyvän tällaiseen sen kasvatuksen jälkeen jonka olen sinulle antanut.»

			Kielenpäälläni oli jo ilkeä vastaus, mutta hillitsin sentään itseni. Se kasvatus mistä Ester-täti niin komeasti puhui oli kaikkina näinä vuosina ollut asunto, ruoka ja jonkinlaiset vaatteet hänen luonaan. Rakkautta en ollut saanut osakseni koskaan, niin kovasti kuin sitä olinkin kaivannut yksinäisessä lapsensydämessäni, ja aina olin tuntenut, että hän piti minua luonaan vain, koska se hänen mielestään oli hänen ehdoton velvollisuutensa.

			»Älä missään tapauksessa rupea kuvittelemaan, että tässä on sinun vapaaherrasi puolelta kysymys rakkaudesta tai jostakin sellaisesta», Ester-täti jatkoi vielä. »Hän vain haluaa saada kartanonsa historian kirjoitetuksi, ja kenties hän kaipaa seuraakin siellä maalla. Ja näin hän saa kaksi kärpästä yhdellä iskulla, vaikka erikoisen hauska seuraneiti sinä et kylläkään ole.»

			Purin hampaani yhteen, etten vastaisi Ester-tädille mitään ilkeätä. Tavallisesti hän ei puhunut minulle tällä tavoin, mutta ehkä tämä oli osa siitä »kasvatuksesta», mistä hän oli maininnut. Kenties hän piti velvollisuutenaan varoittaa minua, joka hänen näkemyksensä mukaan olin joutumassa huonoille teille.

			Lähestyessäni Björkvikin kartanoa aloin kuitenkin hiukan hermostua. Osaisinkohan selvittää Robert Gyllenklingan esi-isän historian sillä tavoin kuin hän toivoi? Ja miksi Robert Gyllenklinga oli valinnut juuri minut kirjoittamaan tätä historiaa, jota tekemään hän olisi voinut saada paljon pätevämpiäkin henkilöitä. Olisihan nyt ketä tahansa historiantutkijaa houkutellut mahdollisuus päästä Björkvikiin, ajattelin mielessäni.

			Kun me ajoimme Björkvikin kartanon portista sisään, jouduin melkein pakokauhun valtaan. Tähän saakka kartano ja työni siellä oli ollut jotenkin epämääräistä, mutta nyt se muuttuisi todellisuudeksi. Björkvik oli paljon hienompi kuin olin ikinä osannut kuvitella. Jo suuri puisto, jonka läpi ajotie kulki, teki minuun valtavan vaikutuksen. Mutta kun nurmikentän toiselta puolen tuli kartanon neliskulmainen päärakennus näkyviin, jouduin todellisen pakokauhun valtaan. Naksuttelin sormiani ja toivoin, etten olisi koskaan lähtenyt Björkvikiin ja ottanut tätä työtä vastaan.

			»Onko teillä kartanossa paljon palveluskuntaa?» kysyin hätääntyneenä. Tätä puolta asiasta en ollut tullut lainkaan ajatelleeksi, ja nyt minua yhtäkkiä kauhistutti se mahdollisuus, että vapaaherra Gyllenklingalla olisi kenties talossaan suuri joukko sukulaisia ja palvelijoita. Vieraiden ihmisten tapaaminen oli aina tuntunut minusta kauhistuttavalta, ja nyt minua odottaisi ties kuinka moni utelias silmäpari.

			»Björkvikin palveluskunnasta teidän ei tarvitse välittää», Robert Gyllenklinga vastasi rauhallisesti. »Te teette rauhassa omaa työtänne eikä kukaan tule häiritsemään teitä.»

			Robert Gyllenklinga katsoi rauhoittavasti minuun ja minä nyökkäsin. Olikohan hän huomannut, miten olin pelästynyt kartanon tullessa näkyviin.

			Ensimmäisestä päivällisestäni Björkvikin kartanossa en muista paljonkaan. Tiedän vain, että istuin Robert Gyllenklingaa vastapäätä pitkän pöydän ääressä suuressa ruokasalissa ja että mustaan pukuun pukeutunut Kasper tarjoili meille. Jos minun pitäisi selittää, mitä minä söin tuolla ensimmäisellä ateriallani Björkvikissä, en pystyisi siihen. Olin liian ujo ja kömpelö, jotta olisin pystynyt nauttimaan kartanon hienosta päivällisestä. Sen sijaan minua kiusasi koko ajan se, mitä tuo Kasperiksi mainittu mies mahtoi minusta ajatella. Kun hän katsoi raskaiden silmälasiensa alta minuun, tuntui minusta kuin hän olisi voinut nähdä lävitseni ja lukea minua kuin avointa kirjaa. Tietenkin se osittain johtui vaatteistani, jotka kiusasivat minua koko ajan. Varmaankin Kasper oli jo eteisessä huomannut auttaessaan takin yltäni, ettei skottiruudullinen puolihameeni ollut sellainen kuin sen olisi pitänyt olla. Edestä ja takaa oli ompelija onnistunut saamaan kankaan ruudut sopivasti yhteen, mutta sivuilla ne olivat sekaisin. Alennusmyynnistä ostamani kangaspala ei ollut riittänyt kunnolliseen hameeseen, vaan sivuilla oli täytynyt säästää kangasta. Tähän saakka olin ollut tyytyväinen hameeseeni, mutta kun seisoin Kasperin edessä, arvasin hänen huomaavan, että minun oli onnistunut saada hame halvalla. Luultavasti tuona iltana ensi kerran elämässäni ymmärsin, mitä merkitsi palvelusväen arvostelu. Ehkä kukaan heistä ei ajatellut minusta mitään ilkeätä, kenties kaikki oli vain oman mielikuvitukseni tuotetta, mutta minä kuvittelin koko ajan, että he seurasivat liikkeitäni ja tarkkailivat vaatteitani.
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			Kun me olimme syöneet, käski Robert Gyllenklinga Kasperia tuomaan kahvin arkihuoneeseen ja kääntyi sitten minun puoleeni.

			»Minusta olisi viisainta aloittaa nyt tarkastamalla koko talo ja kaikki, mikä täällä tavalla tai toisella liittyy Karl Gyllenklingaan», Robert Gyllenklinga sanoi kääntyen puoleeni. »Kirjastoon ja arkistoon emme ehkä yksityiskohtaisemmin puutu tänään, mutta näyttäisin teille mielelläni muita huoneita.»

			Minulla oli ärsyttävä tunne siitä että minun olisi pitänyt sanoa jotain henkevää ja älykästä, mutta en keksinyt mitään. Sen sijaan seurasin nöyränä kuin koira, jolle on luvattu sokeripala, Robert Gyllenklingaa läpi Björkvikin kartanon.

			Jos olisin Helsingissä aavistanut miten hienoon taloon tulisin, olisin luultavasti noudattanut Ester-tädin kehotusta ja perääntynyt hyvissä ajoin. Minua kiusasi koko ajan kulkiessani Robert Gyllenklingan perässä se, että en millään tavoin sopinut Björkvikiin. Minä olin varmaan kuin mustetahra hienossa kirjepaperissa.

			Kierrettyämme alemmat kerrokset Robert Gyllenklinga vei minut kolmannen kerroksen juhlasaleihin. Hän sytytti valon suuriin kristallikruunuihin, ja ihastuksen huudahdus pääsi huuliltani.

			Robert Gyllenklinga katsoi minuun ja hymyili.

			»Tämä on kaunis huone, vai mitä?» hän sanoi sitten. »Lapsena sain leikkiä täällä jouluna ja syntymäpäivänäni, mutta silloin kun meillä oli vieraita, minun oli istuttava tuolilla yhtä juhlallisesti kuin kaikkien toistenkin. Tämä sali on eräänlainen muotokuvagalleria ja täällä on koko sukuni nähtävissä. Ajattelin että teistä olisi hauskaa tutustua esi-isiini ensin tällä tavoin, ennen kuin ryhdytte penkomaan heidän menneisyyttään kirjastossa.»

			Robert Gyllenklinga katsoi minuun aivan kuin olisi odottanut vastausta.

			»Niin, aivan niin», mutisin keksimättä mitään henkevämpää vastausta.

			»Tämä on vanhin esi-isäni, josta on säilynyt muotokuva», Robert Gyllenklinga sanoi ja näytti minulle seinällä riippuvaa pitkän karoliiniupseerin kuvaa. »Hän on Arvid Gyllenklinga ja kuului Kaarle XII:n joukkoihin. Hän syntyi vuonna 1675, mutta joutui lähtemään Narvaan jo vuonna 1700. Sieltä hän jatkoi Kaarle-kuninkaan mukana Puolan moniin sotiin ja lopulta Ukrainaan, missä hän Pultavan taistelussa joutui venäläisten vangiksi vuonna 1709.»

			Minä katselin uteliaana Arvid Gyllenklingan muotokuvaa. Hänellä oli yllään tyypillinen karoliiniupseerin univormu: sininen takki, keltaiset housut ja sininen kolmikolkkahattu.

			»Minä ihailin poikana aina erikoisesti Arvid Gyllenklingaa, sillä hän oli minun mielestäni todellinen mies, joka uskalsi lähteä sotimaan eikä viettänyt aikaansa vaan täällä kartanossaan», Robert Gyllenklinga selitti ja hymähti. »Todellisuudessa Arvid Gyllenklingan elämä tuskin oli erikoisen kadehdittavaa, sillä paras osa hänen elämästään kului vankileirillä tai taisteluissa. Hän oli kaksikymmentäkaksi vuotta yhtä päätä poissa Suomesta, mutta kerrotaan, ettei hän koskaan kaukana Siperiassakaan voinut unohtaa Björkvikiä.

			Kolme vuotta ennen sotaanlähtöään oli Arvid Gyllenklinga mennyt naimisiin. Tämä on hänen vaimonsa Sofian muotokuva.»

			Sofia Gyllenklinga katseli minua kultaisista kehyksistään kauniina ja arvokkaana. Hänen kasvoillaan oli kylläkin rakastettava hymy, mutta sen lisäksi ne kuvastivat päättäväisyyttä ja rohkeutta. Hänen pyöreä leukansa oli tarmokkaasti pystyssä, kuin hän olisi silläkin tahtonut todistaa ettei hän pelännyt mitään. Hänen tukkansa oli kullanruskea ja kammattu taidokkaasti.

			»Arvid ja Sofia Gyllenklingan rakkaustarina oli minusta lapsena romanttisin mitä olin kuullut», Robert Gyllenklinga jatkoi kertomustaan. »Kun Arvid lähti sotaan, oli Sofia vasta kaksikymmentäkaksivuotias. Heillä oli vuoden vanha poika, Henrik, ja muutama kuukausi isän lähdön jälkeen Sofia synnytti vielä tyttären, Annan. Kahteenkymmeneenkahteen vuoteen he eivät nähneet toisiaan, ja usein kului vuosia ettei Sofia kuullut mitään Arvidista, mutta hän oli vuorenvarma, että hänen miehensä kerran vielä palaisi hänen luokseen.

			Kun Arvid joutui vangiksi Pultavan luona ja tiesi, että häntä nyt odottaisi sotavankeus kaukana Siperiassa, yllytti hän sotilaspalvelijansa pakenemaan venäläisten vankileiriltä ja tulemaan Björkvikiin Sofian luo. Arvidin mielestä Sofian oli saatava tieto, että hänen miehensä oli selvinnyt hengissä taistelusta, vaikka olikin sitten joutunut vangiksi. Kerrotaan sotilaspalvelijan kulkeneen toista vuotta, ennen kuin hän eräänä iltana ehti Björkvikiin. Kun Sofia näki miehensä sotilaspalvelijan, pelästyi hän ensiksi ja luuli että Arvid oli kaatunut, mutta kun hän kuuli, että hänen miehensä oli hengissä ja venäläisten vankina, lankesi hän maahan polvilleen ja kiitti Jumalaa siitä armosta mikä oli tullut hänen osakseen.

			Kun isoviha muutamaa vuotta myöhemmin alkoi ja venäläiset valtasivat Suomen, ei Sofia Gyllenklinga suostunut pakenemaan Ruotsiin niin kuin muut säätyläiset tekivät. Hän halusi pysyä Björkvikissä, missä hän joka tapauksessa olisi lähempänä Arvidia. Björkvikin kartanoon hän ei kuitenkaan voinut jäädä, mutta hän pukeutui talonpoikaisnaiseksi ja muutti lapsineen pieneen mökkiin muutaman kilometrin päähän täältä. Siellä hän asui koko isonvihan ajan, eikä kukaan tilan alustalaisista ilmiantanut häntä, sillä Sofia oli suuresti rakastettu ja kunnioitettu koko paikkakunnalla.

			Kerrotaan että Sofia mielellään toi venäläisille valloittajille ruokatavaroita saadakseen sen tekosyyn varjolla edes nähdä Björkvikin kartanon. Venäläiset valloittajat eivät aavistaneetkaan, että yksinkertaiseen talonpoikaispukuun pukeutunut nainen, joka istui kartanon tuvan penkillä, oli Björkvikin todellinen emäntä.

			Minulle kerrottiin lapsena, että Sofia opetti omia lapsiaan olemaan aina valittamatta. Heidän täytyi joka hetki muistaa, että he olivat upseerin lapsia. Vaikka lapset eivät olleet koskaan nähneet isäänsä, tiesivät he tästä äidin kertomusten perusteella niin paljon, että heistä usein tuntui, kuin he olisivat olleet joka päivä tekemisissä isänsä kanssa. Sitä paitsi Sofia oli ottanut tämän maalauksen mukanansa mökkiin, ennen kuin hän lähti Björkvikin kartanosta. Näin näkivät lapset joka päivä isänsä kuvan, eikä heistä tuntunut siltä kuin tämä olisi niin kovin kaukana.

			Vasta kun Uudenkaupungin rauha solmittiin vuonna 1721, saattoi Sofia Gyllenklinga muuttaa lapsineen pienestä mökistään takaisin Björkvikin kartanoon. Tilalla tehtiin kuulemma silloin kovasti työtä, sillä Sofia vaati, että kaiken oli oltava kunnossa, kun hänen miehensä saapuisi. Hetkeäkään hän ei epäillyt, ettei rakastettu Arvid jonain päivänä tulisi Björkvikiin. Vaikka Björkvik oli kärsinyt taloudellisesti paljon isonvihan aikana, antoi Sofia kuitenkin kunnostaa päärakennuksen. Kaiken oli oltava niin kuin ennen sotaa, kun hänen miehensä kerran palaisi, selitti hän ihmisille, jotka ihmettelivät, miksi hän käytti rahaa rakennuksen korjaamiseen.

			’Arvid on saanut niin kauan olla Siperiassa Tobolskissa kurjissa oloissa, että hänen on ainakin kotiin päästyään nähtävä Björkvik sellaisena kuin se oli ennen hänen lähtöään’, väitetään tarmokkaan Sofian sanoneen.

			Kun ensimmäiset vangit saapuivat Siperiasta ja kulkivat Björkvikin ohi, otettiin heidät vastaan kartanossa ja heille annettiin paitsi yösijaa myös ruokaa ja juomaa.

			’Ehkä joku antaa samalla tavoin syötävää minun miehelleni hänen matkallaan kotiin’, sanoi Sofia yksinkertaisesti, kun naapurit joskus huomauttivat hänelle, että hän kulutti turhan paljon ruokatarpeita sotilaiden muonittamiseen.

			Eräänä päivänä saapui yksinäinen karoliiniupseeri Björkvikin kartanon pihaan. Hän pysähtyi keskelle pihaa, risti kätensä ja katseli kauan hartain ilmein rakennusta.

			’Kiitos Jumalalle, että minä olen vielä kerran saanut nähdä tämän’, hän sanoi itsekseen.

			Mutta silloin Henrik Gyllenklinga, joka oli nähnyt karoliiniupseerin saapuvan, riensi tätä vastaan.

			’Isä!’ hän huudahti ja kietoi kätensä upseerin ympärille. ’Miten me äidin kanssa olemmekaan odottaneet tätä päivää!’

			Arvid katsoi pitkään Henrikiä.

			’Kun minä lähdin, jäi minulta tänne pieni poika, joka osasi tuskin kävellä, ja nyt minut toivottaa tervetulleeksi täysikasvuinen mies’, hän sanoi.

			’Äiti! Äiti!’ Henrik huusi lujalla äänellä. ’Isä on tullut kotiin!’

			Sofia Gyllenklinga kiiruhti juoksujalkaa kaivattua miestään vastaan ja painautui lujasti tämän rintaa vasten.

			Robert Gyllenklinga katseli hetken vaiti Arvid Gyllenklingan muotokuvaa.

			»Minusta Arvidin ja Sofian tarina on kiehtovimpia rakkaustarinoita mitä tiedän», sanoi hän sitten. »Kerrotaan Sofian vakuuttaneen, ettei hän olisi kestänyt niitä monia vuosia jolloin hän ei kuullut mitään Arvidista, ellei hän olisi ollut aivan varma siitä, että hänen miehensä jonain päivänä palaa kotiin. Heidän lapsistaan jatkoi Henrik Björkvikin kartanon pitoa. Tytär Anna meni naimisiin ruotsalaisen kanssa ja muutti Ruotsiin.»

			»Tämä on Henrik Gyllenklingan muotokuva. Minusta häneen ei ole koskaan liittynyt mitään erityisen mielenkiintoista. Hän vain eli täällä Björkvikissä eikä mennyt koskaan armeijaan. Sen takia ei hänestä olekaan univormupukuista muotokuvaa, vaan hänellä on yllään vain tällainen samettitakki.»

			Kuuntelin Robert Gyllenklingan puhetta ja katselin hänen innostunutta ilmettään.

			»Henrikillä oli poika, Anders, josta tuli upseeri», Robert Gyllenklinga jatkoi. »Anders oli sikäli huomattava mies, että hän osallistui vuonna 1756 järjestettyyn vallankaappausyritykseen Tukholmassa. Kuningas Aadolf Fredrik oli edellisen vuoden valtiopäivillä menettänyt valtansa melkein täydelleen valtaneuvostolle ja valtiopäivät päättivät, että kuninkaan oli tulevaisuudessa noudatettava valtaneuvoston tahtoa. Jos hän osoittautuisi hankalaksi, voisi valtaneuvosto ryhtyä käyttämään nimileimasinta ja painaa sillä hallitsijan nimen niihin papereihin, jotka kuningas kieltäytyi allekirjoittamasta.

			Kuningas Aadolf Fredrik olisi kenties mukavuussyistä tai muutenkin alistunut valtiopäivien päätökseen, mutta hänen puolisonsa kuningatar Loviisa Ulriika ei halunnut kuulla puhuttavankaan sellaisesta. Kuningatar ryhtyi taistelemaan kuninkaanvallan puolesta, ja pieni joukko hovimiehiä ja ammattisotilaita ryhtyi hänen johdollaan suunnittelemaan vallankaappausta. Anders Gyllenklingakin kuului näihin miehiin, mutta kun vallankaappaussuunnitelma saatiin ennen aikojaan selville ja siihen osallistuneet tuomittiin kuolemaan, onnistui Andersin peittää jälkensä ja tulla Suomeen. Näin hän säästyi tulemasta mestatuksi toisten salaliittoon kuuluneiden lailla.

			Andersin vanhin poika oli Karl Gyllenklinga, ja hän kiinnostaa minua eniten», Robert Gyllenklinga jatkoi. »Hänen elämäänsä liittyy paljon sellaista, mistä me emme tiedä mitään, ja juuri sen toivoisin teidän avullanne saavani selville. Karl Gyllenklinga on ollut koko minun lapsuuteni ihailluin hahmo, ja ryhdyin tutkimaan hänen historiaansa jo poikavuosina. Valitettavasti on kuitenkin paljon sellaista mitä en ole saanut selville.»

			Robert Gyllenklinga seisoi hartaan näköisenä kaukaisen esi-isänsä muotokuvan edessä, ja hänen huulillaan oli pieni hymy.

			»Tiedättekö että minulla oli lapsena ja koulupoikana tapana hiipiä tänne päivisin, kun täällä ei ollut ketään. Istuuduin tavallisesti tuohon korkeaselkäiseen tuoliin ja ihailin Karl Gyllenklingan kuvaa. Minussa hänen univormunsa, kunniamerkkinsä ja sotainen asunsa herättivät aina suurta ihastusta.»

			Robert Gyllenklinga astui pari askelta taaksepäin ja katseli Karl Gyllenklingan muotokuvaa.

			»Hänen elämänsä oli kuin seikkailu, mutta tarkkoja tietoja en ole onnistunut siitä saamaan. Karl Gyllenklinga kuului kuningas Kustaa III:n suosikkeihin, ja niiden kirjeiden perusteella, joita minulla on täällä Björkvikissä, Karl Gyllenklinga on oleskellut paljon kuninkaan hovissa Tukholmassa. Luullakseni hän osallistui kuninkaan sotaretkiinkin, mutta se ei ole varmaa. Sen sijaan tiedetään, että Karl Gyllenklinga oleskeli Ranskassa suuren vallankumouksen aikoihin. Minua on aina kiinnostanut saada tietää, mitä hän oikein siellä teki, sillä tuohon aikaan, vieläpä keskellä veristä vallankumousta, hän ei suinkaan voinut olla siellä vain huvikseen.

			Ranskasta hän toi itselleen puolisonkin, Marie de Ponsin. Tämä on Marie de Ponsin kuva. Eikö hän olekin viehättävä.»

			Seisoimme molemmat Marie de Ponsin muotokuvan edessä ja ihailimme nukkemaisen kaunista naista, jolla oli tuhkanvaalea tukka ja viehättävä hymy. »Kun olin koulupoika, oli Marie de Pons minun naisihanteeni», Robert Gyllenklinga jatkoi kertomustaan. »Kuvittelin usein mielessäni, miltä tuntuisi saada tanssia hänen kanssaan. Ei tietenkään mitään nykyaikaisia tansseja, vaan jotain tuolle ajalle tyypillistä. Seisoin usein täällä keskellä salin lattiaa ja ojensin käteni Marieta kohti, aivan kuin olisin odottanut hänen tarttuvan käteeni ja tanssivan kanssani. No niin, nyt te nauratte minulle, kun minä kerron teille poikavuosieni unelmista.»

			»Ei, ei, kertokaa vain lisää. Minusta on hauskaa kuunnella», sanoin ja hieroin hämmennyksissäni kosteita käsiäni vastakkain. Tunsin olevani niin toivottoman kaukana kauniista Marie de Ponsista. Minun kasvoni eivät olleet kauniit eikä minun tukkani ollut tuhkanvaalea ja päälaelle kammattu niin kuin Marien. Minulla ei myöskään ollut silkkikenkiä eikä leveätä hametta, vaan jalassani oli paksupohjaiset kävelykengät ja ylläni liian pienistä kangaspaloista tehty skottilainen hame.

			»Samana vuonna kun Marie de Pons kuoli, muutti Karl Gyllenklinga jostain käsittämättömästä syystä Pietariin. Eikö hän vaimonsa kuoltua halunnut enää asua täällä Björkvikissä, vai mistä syystä hän lähti Venäjälle? Kaikki tuo on jäänyt epäselväksi. Tiedetään vain, että hän jätti koko kartanon pienelle pojalleen, joka jäi tänne Karl Gyllenklingan sisaren hoiviin.»

			»Viipyikö Karl Gyllenklinga kauan Pietarissa?» tiedustelin.

			»Hän ei palannut enää koskaan Suomeen vaan kuoli Pietarissa. Se ettei hän koskaan tullut takaisin Suomeen on minusta täysin arvoituksellista. Niiden tavaroiden perusteella, jotka Karl Gyllenklingan kuoltua lähetettiin Pietarista Björkvikiin, saattaa vielä tänä päivänäkin päätellä, ettei hän elänyt Pietarissa kovin loisteliasta elämää, jos kohta hän ei ollut siellä puutteessakaan. Minä pengoin joskus koulupoikana hänen suuria arkkujaan, jotka vieläkin ovat Björkvikin ullakolla, ja nautin siitä ajatuksesta, että noiden tavaroiden avulla saatoin elää Karlin elämää.»

			Viimeisen muotokuvan edessä pysähdyin ja huudahdin hämmästyneenä.

			»Mutta tämähän on Marie! Miksi hänen toinen muotokuvansa on sijoitettu tänne?»

			»Se ei ole Marie», Robert Gyllenklinga vastasi lyhyesti. »Se esittää vaimoani Jutta Gyllenklingaa. Hän oli serkkuni ja siis samalla tavoin Marien jälkeläinen kuin minä. Siitä johtuu, että hän oli kieltämättä aivan Marien näköinen. No niin, mennään nyt juomaan teetä arkihuoneeseen. Minä pelkään, että väsytän teidät sukuni historialla jo ensimmäisenä iltana», Robert Gyllenklinga sanoi, mutta minun mielestäni hänen äänensä vaikutti väkinäiseltä.

			Onnettomana kuljin Robert Gyllenklingan perässä arkihuoneeseen. Jostain syystä koko ilta oli mennyt pilalle.

			3

			Seuraavana päivänä Robert Gyllenklinga esitteli minulle kartanonsa kirjaston ja arkiston.

			»Täältä jostain pitäisi nyt Karl Gyllenklingan salaisuuden avaimen löytyä», hän selitti minulle. »Minä olen varma, että täällä on kirjeitä, joista käy selville Karlin elämä ja se, miksi hän lähti Venäjälle. Hänen tavaransahan lähetettiin kaikki Pietarista Björkvikiin, kun hän oli kuollut.» Katselin korkeita kirjakaappeja, jotka ulottuivat lattiasta melkein kattoon, ja arkistohuoneen mappirivejä. Suurin osa mapeista sisälsi papereita, jotka käsittelivät kartanon tilejä, tai kirjeitä, joissa oli tilattu jotain Björkvikiä varten tai maksettu ostetut viljamäärät. Robert Gyllenklinga uskoi minun löytävän Karl Gyllenklingaa koskevia tietoja, mutta minua itseäni tehtäväni pelotti, kun katselin korkeita kirjahyllyjä.

			»Entä jos minä en löydä mitään?» kysyin.

			Robert Gyllenklinga vilkaisi minuun ja kohautti hiukan olkapäitään.

			»Minä olen aivan varma, että te pystytte ratkaisemaan tämän asian», hän sanoi sitten rauhallisesti.

			»Ja jos tarvittavia tietoja ei löydy, niin sillehän me emme sitten mahda mitään. Olen itse etsinyt kauan Karl Gyllenklingaa koskevia papereita, mutta saanut käsiini vain hyvin vähän. Haluatteko te kenties ensimmäiseksi tutustua suuriin arkkuihin, jotka lähetettiin Pietarista Karlin kuoltua?»

			Robert Gyllenklinga katsoi minuun kysyvästi, mutta kaikesta päättäen hän näytti ilman muuta odottavan, että halusin nähdä tavara-arkut.

			Ullakolla oli rivissä viisi suurta arkkua. Robert Gyllenklinga avasi niistä ensimmäisen ja alkoi nostella siitä esiin Karl Gyllenklingalle kuuluneita pukuja. Päällimmäisenä oli arkussa tummansininen samettinen aamutakki, jossa oli näädännahkainen kaulus. Se oli kulunut ja koinsyömä, mutta kerran se oli varmasti ollut hieno takki. Tartuin uteliaana aamutakkiin ja tarkastelin sitä.

			»Sanotteko te, että Karl ei ollut varakas Venäjällä?» tiedustelin.

			»Luulen niin, sillä mistäpä hän olisi voinut saada suuria omaisuuksia jätettyään kaiken tänne», Robert Gyllenklinga vastasi.

			»Tämä aamutakki on kuitenkin ollut hyvin kallis, sillä siinä on näädännahkainen kaulus.»

			»Mutta Karlilla on voinut olla se mukanaan, kun hän lähti Pietariin», Robert Gyllenklinga huomautti.

			»Takin kauluksessa on pietarilaisen liikkeen merkki», sanoin ja käänsin pölyistä ja kulunutta takkia niin, että Robert Gyllenklinga saattoi nähdä liikkeen merkin. »Luulen, että hän on ostanut tämän takin sinä aikana kun hän oli Pietarissa, sillä tuskinpa hän ennen sitä tilasi itselleen vaatteita Venäjän puolelta. Tämähän on vain olettamus, mutta se tuntuu minun mielestäni sangen todennäköiseltä.»

			Olin niin innostunut, että puhuin näin paljon ujoudestani huolimatta. Robert Gyllenklinga katsoi minua pitkään kuultuaan sanani, ja minä hämmennyin taas. Koskaan en oppinut vastaamaan tuohon Robert Gyllenklingan katseeseen, vaan aina painoin silmäni lattiaan. Hän oli alusta asti liian häkellyttävä ja ihmeellinen minulle, jotta olisin osannut olla luonnollinen hänen seurassaan.

			»Enkö arvannutkin, että te pystytte selvittämään Karlin tarinan», Robert Gyllenklinga sanoi innostuneena. »Minä en koskaan itse tullut ajatelleeksi tätä asiaa.»

			»Onko Marien ja Karlin kirjeenvaihtoa jäljellä?» tiedustelin.

			Robert Gyllenklinga pudisti päätään.

			»Olen käynyt kaikki kartanossa olevat kirjeet läpi, mutta täällä ei ole pienintäkään paperilappusta, jonka Marie olisi kirjoittanut Karlille tai Karl Marielle. Minäkin olen kaivannut Marien ja Karlin kirjeenvaihtoa, sillä se olisi varmaan paljastanut paljon, mutta sellaista ei ole olemassakaan. Ehkä Karl hävitti heidän kirjeensä Marien kuoltua, niin etteivät heidän rakkauskirjeensä voisi jäädä vieraiden ihmisten käsiin hänen itsensä lähtiessä Venäjälle. Minusta se tuntuu sangen todennäköiseltä, vaikka olenkin vuosikausia toivonut löytäväni edes yhden Marien kirjoittaman kirjeen. Marie on kiinnostanut minua aina ja haluaisin tietää, miten hänen kaltaisensa kaunotar ja suuren maailman ihminen viihtyi täällä Björkvikissä.»

			Tarkkailin Robert Gyllenklingaa, kun tämä katseli poissaoleva ilme kasvoillaan ullakon ikkunasta puistoon. Ajatteliko hän Marieta, josta puhui, vai Juttaa, joka muistutti Marieta niin, että he olisivat voineet olla sama henkilö?

			»Tulkaa katsomaan, niin näytän teille jotain», Robert Gyllenklinga sanoi minulle.

			Hän viittasi kädellään puistossa olevaa lampea.

			»Karlin aikaan tuo lampi oli paljon suurempi», hän sanoi. »Tuohon lampeen Marie hukkui eräänä iltana. Ei koskaan saatu tietää, mitä varten hän oli lähtenyt yksin ulos illalla ja kävellyt lammelle. Niin paljon luulen kuitenkin saaneeni selville, että Karl hänen kuolemansa jälkeen muuttui eikä enää enää halunnut jäädä Björkvikiin.»

			Robert Gyllenklingan kasvoilla oli haikea ilme. Menin taas hämilleni enkä tiennyt, mitä minun olisi pitänyt sanoa. Tietenkään Robert Gyllenklinga ei ajatellut Marieta, joka oli kuollut jo lähes 200 vuotta sitten, vaan omaa vaimoaan Juttaa, joka oli ollut aivan Marien näköinen. Tai kenties Robert Gyllenklingan kiinnostus Marieta kohtaan johtuikin juuri siitä, että hänen oma vaimonsa oli ollut kuin tämän kaksoisolento. Hän halusi tietää Marien elämästä mahdollisimman paljon yksityiskohtia, mutta kaiken aikaa hän mielessään tutki Jutta Gyllenklingan elämää.

			Tunsin vihaavani Jutta Gyllenklingaa, hänen onnellista hymyään ja kauniita kasvojaan. Mitähän oikeastaan minuun kuuluu tämä ihminen, joka on jo kuollut, koetin selittää itselleni, mutta vastenmielisyyteni Jutta Gyllenklingaa kohtaan ei väistynyt. Tunsin hänen läsnäolonsa kaikkialla ja ymmärsin, että hän edelleenkin hallitsi Robert Gyllenklingan sydäntä.

			Kävimme huolellisesti läpi Karl Gyllenklingan suuret matka-arkut. Parissa niistä oli vain vaatteita, mutta tarkastin silti huolellisesti kaikki taskut ja koettelin, ettei vain kankaan ja vuorin väliin olisi luiskahtanut kirjeitä tai muita papereita, jotka olisivat auttaneet minua työssäni. Kolmannessa arkussa oli kaikenlaista pikkutavaraa. Siellä oli muun muossa ruokailuvälineet, joita Karl Gyllenklinga oli nähtävästi käyttänyt sotaretkillään. Ne olivat suuressa kotelossa, jossa oli myös posliinisia lautasia ja kauniita juomalaseja.

			»Karl Gyllenklinga on nähtävästi osallistunut Kustaa III:n Venäjän-sotaan», sanoin.

			»Sen käsityksen minäkin olen saanut», Robert Gyllenklinga sanoi. »Teistä olisi tullut erinomainen salapoliisi.»

			»Miten niin?» kysyin hämmästyneenä.

			»Teidän pitäisi nähdä oma ilmeenne, kun te hartaasti tutkitte jokaista pikkuesinettä», Robert Gyllenklinga jatkoi kiusoitteluaan.

			»Tämähän on minun työtäni», sanoin hiukan pahastuneena.

			»Salapoliisikin tekee työtään», Robert Gyllenklinga sanoi huolettomasti.

			Avatessani neljännen kirstun säpsähdin. Se oli täynnä kirjoja.

			»Oletteko te nähnyt näitä koskaan?» tiedustelin.

			»Valitettavasti siellä on vain kirjoja eikä kirjeitä», Robert Gyllenklinga sanoi. »Minä olen käynyt nuo kirjat läpi, mutta niiden välissä ei ollut ainoatakaan paperipalaa. En usko, että löydätte tuosta laatikosta mitään mielenkiintoista. Mikäli Björkvikissä on jotain Karl Gyllenklingaa koskevaa, löydämme sen varmasti kirjastosta tai arkistosta.»

			Minä olin polvillani kirjalaatikon ääressä ja nostelin pölyisiä kirjoja esiin.

			»Minusta olisi kuitenkin mielenkiintoista saada tutkia näitä kirjoja», sanoin varovasti.

			»Te voitte tietenkin tehdä sen», Robert Gyllenklinga vastasi. »Koko talo on käytettävissänne, ja te voitte penkoa täällä kaikkea mitä haluatte. Jos tarvitsette apua, voitte rauhassa käskeä palveluskuntaa auttamaan.»

			Punastuin taas. Olikohan Robert Gyllenklinga huomannut, että minä pelkäsin Björkvikin palvelijoita?

			Otin päällimmäisen kirjan käteeni ja aloin selailla sitä. Se oli pölyinen ja sen kannet olivat nuhraantuneet. Se oli ranskankielinen näytelmä, ja nähtävästi se oli miellyttänyt suuresti Karl Gyllenklingaa, koska kirjaa oli selvästikin luettu paljon. Äkkiä säpsähdin. Kirjan reunaan oli tehty jokin lyhyt huomautus. Innostuin niin, että huudahdin ääneen, ja Robert Gyllenklinga kiiruhti minun luokseni.

			»Tämä on Karl Gyllenklingan käsialaa», sanoin ja näytin kirjan reunassa olevaa huomautusta. »Ne pari kirjettä, jotka teillä oli valtionarkistossa ja jotka olivat Karl Gyllenklingan kirjoittamia, olivat juuri tätä samaa käsialaa.»

			»Mitä hän kirjoittaa?» Robert Gyllenklinga kysyi jännittyneenä.

			»Kun täällä Pietarissa on kevät, valtaa minun mieleni sietämätön koti-ikävä Björkvikiin», luin.

			»No niin, nyt te alatte saada koko asian selville», Robert Gyllenklinga innostui. »Kannetaan kaikki kirjat alas kirjastoon ja tutkitaan ne sitten tarkkaan. Ei, älkää te ottako niitä syliinne, sillä ne ovat likaisia. Minä käsken Kasperin tänne auttamaan.»

			Seuraavat kaksi viikkoa kävin läpi Karl Gyllenklingan kirjastoa. Nähtävästi hän oli lukiessaan tuntenut tarvetta lausua oman mielipiteensä ja oli sen tähden kirjoittanut huomautuksiaan kirjan reunaan tai rivien väliin. Usein hänen sanojaan oli vaikeata lukea, ja vielä hankalampaa oli päätellä mitä tekemistä niillä mahdollisesti oli kirjan sisällön kanssa. Käsialakin oli epäselvää, mikä johtui siitä, ettei kirjan reunassa ollut paljonkaan tilaa. Sitä paitsi hänen käsialansa oli pahasti kulunut, sillä kaikesta päättäen hän oli lukenut ahkerasti kirjojaan.

			Joka ilta istuimme Robert Gyllenklingan kanssa arkihuoneessa, ja minä kerroin hänelle mitä olin onnistunut löytämään kirjoista. Romeon ja Julian eräällä lehdellä oli huomautus: »Miten ihanaa onkaan saada rakastaa naista, jota voi rakastaa aina kuolemaan asti.»

			»Se on Marie», Robert Gyllenklinga sanoi varmalla äänellä. »Nämä sanat on nähtävästi kirjoitettu Pietarissa, jolloin Marie jo oli kuollut, sillä eihän Karl olisi muutoin puhunut kuolemasta.»

			Erään kirjan sivun alareunaan oli kirjoitettu sanat: »Kun kuningas Kustaa III kuoli, meni kokonainen aikakausi hautaan hänen mukanaan, emmekä me enää osaa löytää paikkaa itsellemme tässä uudessa maailmassa.»

			Nämä sanat kuullessaan Robert Gyllenklinga innostui ja kumartui eteenpäin nojatuolissaan.

			»Tuo paljastaa paljon Karl Gyllenklingan sielunelämästä», hän sanoi. »Hänellekin niin kuin monelle muulle Kustaa-kuninkaan suosikille hallitsija merkitsi nähtävästi suunnattoman paljon.»

			Tein työtäni huolellisesti ja kävin hitaasti läpi Karl Gyllenklingan kirjoja. Selitin itselleni hiljaa, että minun oli oltava äärimmäisen tarkka ja varovainen, jottei mikään kallisarvoinen tieto pääsisi hukkaan, mutta tiesin kyllä kaiken aikaa pettäväni itseäni. Todellisuudessa minä pelkäsin sitä päivää, jolloin olisin saanut kokoon kaikki tarvittavat tiedot ja minun olisi lähdettävä Björkvikistä. Minuthan oli pyydetty sinne vain niin kauaksi aikaa, kunnes saisin selvitetyksi Karl Gyllenklingan elämän. Kun työni olisi valmis, ei kukaan odottaisi minun enää jäävän kartanoon.

			Minä olin jo ehtinyt kiintyä Björkvikiin luvattoman paljon. Rakastin kartanon ympärillä olevaa suurta puistoa, vanhan rakennuksen juhlavia, mahtavia huoneita ja arkihuoneen kodikkuutta ja viihtyisyyttä.

			Kun nyt ajattelen paria ensimmäistä Björkvikissä viettämääni viikkoa, en osaa tarkalleen sanoa mitä kaikkea siellä tein. Tärkeintä oli tietenkin Karl Gyllenklingan kirjaston läpikäyminen, mutta päivisin vei Robert Gyllenklinga minut usein ajamaan autolla ja näytteli minulle seutua. En tiedä tarkalleen mitä kaikkea me puhuimme. Minä olin ujo ja arka ja istuin luultavasti enimmäkseen hiljaisena Robert Gyllenklingan puhuessa. Kun iltaisin kerroin arkihuoneen takan ääressä Robert Gyllenklingalle, mitä kaikkea olin löytänyt Karlin kirjoista, oli minun mielestäni helppoa keskustella hänen kanssaan. Mutta jos minun täytyi rupatella hänen kanssaan autossa tai kävelymatkoilla, hämmennyin tavallisesti enkä tiennyt mitä minun olisi pitänyt sanoa. Löytämäni Karlin muistiinpanot olivat suuresti lisänneet itsevarmuuttani, sillä ne auttoivat minua tuntemaan itseni edes jollain lailla tärkeäksi.

			»Ei teidän tarvitse pitää minulle seuraa ja nähdä vaivaa minun takiani», sanoin monta kertaa Robert Gyllenklingalle, kun tämä ehdotti kävelyretkeä tai autolla-ajoa. »Minä viihdyn kyllä aivan hyvin työni parissa.»

			»Minä pelkään, että te kyllästytte ja jätätte kaiken kesken», Robert Gyllenklinga sanoi kiusoitellen.

			»En minä jätä tätä kesken», vastasin turhankin kiivaasti. »Minähän olen luvannut teille tehdä parhaani.»

			Kiitin Jumalaa siitä, ettei Robert Gyllenklinga voinut aavistaa, miten mielelläni minä olin Björkvikissä – ja ettei suinkaan ollut kysymys mistään lupauksen täyttämisestä.

			Kun Robert Gyllenklinga lähti tilanhoitajansa kanssa tarkastamaan päärakennuksesta kauempana olevia viljelyksiä ja minä sain jäädä yksin työni ääreen, hiivin usein kolmannen kerroksen juhlasaliin katselemaan muotokuvia. Joskus tapasin matkalla Kasperin ja pelästyin niin kuin lapsi, joka jää kiinni pahanteosta. Mutisin hänelle jotain selitykseksi ja livahdin sitten hänen ohitseen. Minusta tuntui aina Kasperin kohdatessani, kuin hän olisi voinut nähdä lävitseni, ja pelkäsin näitä tapaamisia.

			Päästyäni juhlasaliin katselin ensin Karl Gyllenklingan kuvaa, aivan kuin olisin halunnut todistaa mahdollisille tarkkailijoille, että etsin häntä esittävästä maalauksesta vastausta hänen arvoitukseensa. Todellisuudessa tuo kaikki oli petosta, sillä Karl Gyllenklingan kuva ei suinkaan houkutellut minua juhlasaliin. Sen jälkeen siirryin katselemaan Marieta, ja lopuksi päädyin aina kuin vahingossa Jutta Gyllenklingan kuvan eteen. Näin pitkälle ehdittyäni tunsin aina selvästi, miten sydämeni hakkasi rinnassani, ja pelkäsin joka hetki, että joku tulisi saliin ja keksisi mitä minä siellä teen.

			»Miten ihana onkaan saada rakastaa jotakin ihmistä kuolemaan saakka», Karl Gyllenklinga oli sanonut.

			Nuo sanat olisivat sopineet yhtä hyvin Robert Gyllenklingaankin, ajattelin, ja tunsin miten pohjattomasti kadehdin kaunista Jutta Gyllenklingaa. Hänellä oli kaikkea sitä mitä minulta puuttui, hän oli kaunis, itsevarma ja niin viehättävä, että jokaisen ihmisen täytyi rakastaa häntä.

			Tahtomattani osui katseeni usein suurten ikkunoiden välissä olevaan kultareunaiseen peiliin. Pelästyin joka kerran nähdessäni siitä oman kuvani. Siinä minä seisoin ruskea pojantukkani aivan liian lyhyeksi leikattuna ja purin huuliani niin kuin aina hämmentyessäni. Kukaan mies ei voisi rakastaa minua tällaisena kuin olin, ajattelin mielessäni ja vilkaisin taas Jutta Gyllenklingan kuvaa. Koskaan ei Robert Gyllenklinga unohtaisi vaimoaan, vaan rakastaisi tätä kuolemaansa asti niin kuin Karlkin oli rakastanut Marieta. Ja tuon rakkauden takia minä vihasin Jutta Gyllenklingaa, vihasin, vaikka tiesin hänen makaavan Gyllenklingojen sukuhaudassa.

		

	
		
			Neljäs luku

			Eräänä päivänä paljastui Karl Gyllenklingan salaisuus aivan yllättäen. Olin käynyt läpi hänen kirjastonsa jo melkein kokonaan ja luopunut toivosta saada selvitetyksi hänen elämänvaiheensa. Mutta kerran sain päähäni lähteä ullakolle tarkastelemaan vielä kerran Karl Gyllenklingan tavaroita. Katselin hänen kirjoitusvälineitään ja pidin kädessäni kynää, jolla hänkin kerran 0oli varmasti kirjoittanut. Eniten minua kuitenkin viehättivät Karl Gyllenklingan ruokailuvälineet, jotka olivat hienossa, mustalla nahalla päällystetyssä kotelossa. Silitin kädelläni hopeaisia haarukoita ja veitsiä ja ajattelin, että se mies, jonka salaisuutta minut oli kutsuttu tutkimaan, oli varmaankin syönyt niillä monta kertaa matkoilla tai sotaretkellä ollessaan. Otin käteeni lautasia ja koetin kuvitella, miltä Karl Gyllenklinga oli näyttänyt syödessään niiltä.

			Oli merkillistä ajatella, että nämä ruokailuvälineet olivat nähneet kaiken sen, mitä minä olisin halunnut tietää. Ne olivat seuranneet isäntäänsä monilla matkoilla, ja hän oli vienyt ne lopuksi myös Pietariin, mistä ne sitten hänen kuoltuaan oli palautettu Björkvikiin.

			Karl Gyllenklingasta oli näiden viikkojen aikana tullut minullekin läheinen ihminen, ja koskettelin hänen tavaroitaan kuin kalliita pyhäinjäännöksiä.

			Lautasten vieressä oli rivi posliinisia mausteastioita. Siinä oli suola-, sinappi- ja pippuriastia sekä niiden vieressä suola-astian näköinen posliiniastia, jonka kyljessä ei kuitenkaan ollut mitään kirjoitusta.

			Katselin maustepurkkeja ihastuneena. Ne olivat hienoa posliinia, ja jokainen niistä oli koristettu viehättävin kukkamaalauksin. Suolakupissa oli pieniä sinisiä lemmikkejä, sinappiastiassa punainen orjanruusu ja pippuriastiassa päivänkakkaroita. Nimetön mausterasia oli kaunein kaikista. Siinä oli pienenpieniä erivärisiä kukkia, jotka ulottuivat ohuina raitoina yläreunasta alas asti. Otin mausterasian käteeni voidakseni ihailla sitä lähempää, ja silloin huomasin, että se oli ontto. Se oli aivan samanlainen kuin suola- ja pippuriastia, ja yläosa oli rei’itetty aivan samalla tavalla. Mutta kun otin astian käteeni, huomasin ettei siinä ollut lainkaan pohjaa.

			Katselin hämmästyneenä pientä mausteastiaa voimatta aluksi lainkaan käsittää sen tarkoitusta. Mitä hyödytti valmistaa näin taidokas mausteastia, jos se jo alun perin oli tehty käyttökelvottomaksi? Tutkiessani tämän salaperäisen mausteastian alustaa keksin jotain merkillistä. Nimetön mausterasia oli kotelossa sijoitettu aivan samanlaiseen pieneen syvennykseen kuin toisetkin mausteastiat, mutta sen syvennyksen pohjalla oli pieni hopeainen tappi. Ensi näkemältä tuntui siltä, kuin tapin tarkoituksena olisi saada mausteastia pysymään varmasti paikallaan, mutta asiaa ajateltuani ymmärsin, ettei siinä toki ollut mitään järkeä, sillä eihän mausteastiaa silloin voinut käyttää mihinkään. Asia näyttikin olevan päinvastoin. Mausteastia oli kenties tehty suojelemaan pientä tappia. Mutta mikä sitten oli hopeaisen tapin tarkoitus?

			Uteliaana silitin sormellani sitä ja lopuksi painoin sitä. Se tuntui antavan hiukan perää, ja samalla koko astialaatikosta kuului merkillistä ääntä. Niin jännittyneenä että kätenikin vapisivat painoin tappia kaikin voimin. Se painuikin sisään, ja kotelosta kuului sellainen ääni, kuin ruostunut vieteri olisi vaivalloisesti saatu toimimaan. Samassa kuului napsahdus, ja astiastolaatikon pohjalta aukeni pieni laatikko noin sentin verran.

			Hämmästyin niin etten aluksi ollut uskoa silmiäni. Karl Gyllenklingan astiastolaatikossa oli siis salalaatikko. Mutta oikeastaanhan tässä ei ollut mitään ihmeellistä, sillä hänen aikanaanhan harrastettiin kaikenlaisia salalaatikoita.

			Työnsin varovasti sormeni laatikon rakoon ja vedin laatikon kokonaan auki. Taidokas vieterijärjestelmä oli näiden lähes 200 vuoden kuluessa ruostunut, ja vetäessäni laatikkoa auki vieteri napsahti poikki.

			Katselin aivan mykistyneenä ja koko ruumis vavisten pientä punaisella sametilla vuorattua laatikkoa, jonka täytti melkein kokonaan kulunut nahkakantinen kirja. Ennen kuin olin edes avannut kirjaa tiesin, että olin löytänyt sen mitä olin jo viikkoja hakenut. Kirja olisi Karl Gyllenklingan päiväkirja.

			Toivuttuani ensi hämmästyksestäni otin kirjan varovasti laatikosta ja aloin selailla sitä. Olin arvannut oikein. Kirja oli Karl Gyllenklingan päiväkirja. Se oli kirjoitettu hänen pienellä tasaisella käsialallaan ja oli ranskankielinen niin kuin kaikki mitä hän oli kirjoittanut.

			Kääntelin jännittyneenä päiväkirjan lehtiä. Tämä kirja paljastaisi siis Karl Gyllenklingan salaisuuden. Paikka paikoin kirjoitus oli muuttunut hiukan epäselväksi, sillä päiväkirja oli varmaankin kostunut, lojuttuaan niin kauan ullakolla. Ensimmäisellä sivulla oli vain lyhyt huomautus, joka oli ikään kuin selitys koko päiväkirjan olemassaoloon.

			»Tämän päiväkirjan olen kirjoittanut ainoata poikaani Jania varten, jotta hän saattaisi oikein arvostella ja ymmärtää isäänsä.»

			Suljin kirjan ja lähdin kiireesti hakemaan Robert Gyllenklingaa. Hän ei ollut arkihuoneessa. Siellä oli vain vanha Kasper, joka järjesteli kahvikuppeja takan ääressä olevalle pienelle pöydälle.

			»Missä vapaaherra Gyllenklinga on?» kysyin Kasperilta ja unohdin sillä hetkellä kokonaan, miten paljon tavallisesti pelkäsin häntä.

			»Vapaaherra on tilanhoitajan kanssa toimistossa tilejä tarkastamassa», Kasper vastasi ja katseli minua juhlallisesti.

			»Kiitos», sanoin ja lähdin kovaa vauhtia rakennuksen pohjakerroksessa olevaa toimistoa kohti.

			Syöksyessäni hengästyneenä ja posket innostuksesta hehkuen toimistoon katsoi niin Robet Gyllenklinga kuin tilanhoitaja Lars Pedersenkin minua hämmästyneenä. Luultavasti ei heistä kumpikaan ollut nähnyt minun käyttäytyvän tällä tavalla. Molemmat miehet nousivat kohteliaasti seisomaan, ja Robert Gyllenklinga katsoi minuun kysyvästi.

			»Minä olen löytänyt sen», sanoin innoissani. »Nyt me voimme selvittää koko eversti Karl Gyllenklingan salaisuuden.»

			Näytin Robert Gyllenklingalle nahkakantista päiväkirjaa. Hän tarttui siihen innostuneena ja alkoi selailla lehtiä.

			»Se on Karlin päiväkirja», selitin kiihdyksissäni. »Hän on omistanut sen pojalleen, ja etusivulla hän vakuuttaa tämän kirjan selvittävän kaiken tapahtuneen.»

			»Loistavaa», Robert Gyllenklinga sanoi innostuneena. »Minähän arvasin, että te pystyisitte selvittämään Karl Gyllenklingan salaisuuden. Lähdetään heti tutkimaan päiväkirjaa arkihuoneeseen. Tilit saavat odottaa kunnes Karlin elämä on selvitetty», Robert Gyllenklinga sanoi sitten tilanhoitajalle.

			»Onko päiväkirja ranskankielinen?» Robert Gyllenklinga kysyi meidän kiiruhtaessamme arkihuoneeseen.

			»On», vastasin. »Muutoin en tiedä siitä vielä sen enempää, sillä syöksyin suoraan toimistoon löydettyäni päiväkirjan.»

			»Mistä te oikein löysitte sen?» Robert Gyllenklinga ihmetteli. »Minä olen etsinyt sitä koko ikäni täällä Björkvikissä.»

			Selitin nopeasti, miten olin lähtenyt ullakolle ja kuinka päiväkirja oli ollut kätkettynä salalaatikkoon.

			»Ai, ne vanhat astiat kiinnostivat teitä niin paljon», Robert Gyllenklinga sanoi naurahtaen. »Minähän olen aina sanonut, että teillä on salapoliisin taipumuksia. Minua nuo lautaset ja ruokailuvälineet eivät ole koskaan kiinnostaneet niin paljon, että olisin viitsinyt tutkia niitä sen tarkemmin. Mutta naisen uteliaisuus vei siis taas voiton minun älykkyydestäni. Vain naisen päähän voi juolahtaa, että käyttökelvottomalla mausteastialla täytyy olla jokin merkitys.»

			Robert Gyllenklinga vaikutti minusta tavallistakin hilpeämmältä. Mutta oliko se mikään ihme. Nythän pystyisimme ratkaisemaan hänen esi-isänsä eversti Karl Gyllenklingan salaisuuden.

			Ehdittyämme arkihuoneeseen näimme vanhan Kasperin, joka seisoi siellä valmiina kaatamaan kahvia.

			»Ei Kasper, me juomme vasta hiukan myöhemmin», Robert Gyllenklinga sanoi kärsimättömästi. »Minä kaadan kyllä itse kahvin sitten kun haluamme juoda.»

			Näin, että vanhan Kasperin kasvoille tuli loukkaantunut ilme, mutta Robert Gyllenklinga ei huomannut sitä tai hän ei ainakaan välittänyt siitä.

			»Hyvä on, vapaaherra», Kasper sanoi ja poistui juhlallisin askelin.

			»No, nyt me voimme alkaa», Robert Gyllenklinga sanoi jännittyneenä. »Miltä vuodelta Karl Gyllenklingan päiväkirja alkaa?»

			»Tämä ei ole varsinainen päiväkirja», vastasin selailtuani kirjaa. »Hän on kirjoittanut tämän myöhemmin, luultavasti Pietarissa-olonsa aikana.»

			»No, aloitetaan sitten», Robert Gyllenklinga sanoi ja kumartui uteliaana eteenpäin tuolissaan.

			»Jos käännän päiväkirjan suomeksi samalla kun luen sen itse, se käy hiukan hitaasti ja vie teiltä turhan paljon aikaa», sanoin. »Voisin kirjoittaa tämän kaiken, ja te voisitte sitten itse lukea sen.»

			Robert Gyllenklinga heilautti kärsimättömästi päätään.

			»Odotettuani koko elämäni tätä hetkeä en suinkaan malta nyt vetäytyä tilikirjojen pariin ja antaa teidän kaikessa rauhassa kääntää Karlin päiväkirjaa. Käydään nyt edes osa siitä läpi, ellei teillä ole mitään sitä vastaan», Robert Gyllenklinga lisäsi kohteliaasti.

		

	
		
			Viides luku

			1

			Koko onnettomuus sai alkunsa tuona kevätpäivänä 1791, jolloin Kustaa III:n lähetti ratsasti Björkvikin kartanon pihaan. Olin juuri syönyt päivällistä Björkvikin kartanon komeassa ruokasalissa ja istuin nyt tyytyväisenä korkeaselkäisessä isännäntuolissani. Täällä oli kaikkea sitä mitä toivoin elämältä, ajattelin mielessäni. Minulla oli suuri kartano, kaksi vuotta kestänyt sota Venäjää vastaan oli vajaa vuosi sitten päättynyt Värälän rauhaan, ja vastapäätä minua pöydän toisessa päässä istui tuleva vaimoni, Kurikan kartanon tytär Anna. Kesällä meidät vihittäisiin, ja sen jälkeen en haluaisi enää lähteä minnekään Björkvikistä. Tämähän oli minun kotini, mietin itsekseni, ja täällä kasvattaisimme, Anna ja minä, lapsijoukon ympärillemme. Kaksi vuotta kestäneen sodan jälkeen en unelmoinut sotatantereista. Olin taistellut urhoollisesti kuningas Kustaan joukoissa koko sodan ajan, ja hallitsija oli rauhanteon jälkeen korottanut minut everstin arvoon. Ei edes Tukholman iloinen ja hilpeä hovi tuntunut minusta nyt tavoittelemisen arvoiselta. Siellä olin viettänyt monta vuotta ja päässyt itsensä Aurinkokuninkaan suureen suosioon, mutta nyt näytti minusta rauhallinen elämä omassa Björkvikissäni monta vertaa arvokkaammalta.

			»Haluatko syödä vielä, Karl?» Anna keskeytti mietteeni.

			»Ei kiitos, olen jo syönyt tarpeeksi», vastasin ja jäin katselemaan, miten Anna alkoi rauhallisesti kantaa astioita pöydästä tupaan. Hänen liikkeensä olivat tyynet ja tasaiset. Minusta tuntui usein, kuin ei Annalla olisi koskaan kiire, ja kuitenkin tiesin kokemuksesta, miten aikaansaapa ihminen hän oli. Hän vain toimi omalla hiljaisella tavallaan, ja kaikki työt tulivat tehdyksi kuin huomaamatta.

			Annasta tulisi erinomainen emäntä Björkvikiin, jatkoin mietteitäni. Hän osaisi huolehtia taloudesta, karjasta, kutoa kangasta, kasvattaa meidän lapsemme ja olla samalla minulle hyvä ja tyyni vaimo, jolla olisi aina ruoka valmiina odottamassa, milloin sitten palaisinkin kotiin.

			Mikään häikäisevä kaunotar Anna ei kylläkään ollut, se minun oli myönnettävä, mutta minä olin rakastunut hänen hiljaiseen levolliseen olemukseensa ja ystävälliseen hymyynsä, joka tuntui alkavan silmistä ja leviävän sitten hitaasti yli koko kasvojen. Istuessani siinä 30-vuotiaana Björkvikin ruokasalissa uskoin tuntevani naiset ja tietäväni tarkalleen, millaisen vaimon haluaisin rinnalleni. Elettyäni vuosikausia kuningas Kustaan hovissa Tukholmassa olin nähnyt kauniita mutta kevytmielisiä naisia, jotka joka hetki olivat valmiit pettämään aviomiehensä pienen seikkailun tähden. He olivat kyllä kauniita ja osasivat käyttäytyä viehättävästi, mutta sellaista naista en sentään koskaan haluaisi tuoda Björkvikin emännäksi. Minä tiesin, etten pystyisi antamaan anteeksi vaimolleni, jos tämä pettäisi minua. En kykenisi vain huolettomasti kohauttamaan olkapäitäni, niin kuin olin nähnyt hovissa monien miesten tekevän.

			Olihan minulla itsellänikin tietysti ollut nuorena miehenä pieniä seikkailuja Tukholman linnassa, mutta sehän nyt kuului asiaan kuningas Kustaan hovissa. Miten usein olinkaan nähnyt siellä aviovaimon hymyilevän viehättävästi miehelleen, vaikka hän vain joku yö aikaisemmin oli hiipinyt minun luokseni ja oli yön pimeässä ollut valmis rakastamaan minua koko tulisuudellaan ja vannomaan minulle ikuista rakkautta.

			Silloin minä pidin sitä vain pienenä kevyenä seikkailuna, mutta aina tiesin, että tuollaista naista en koskaan haluaisi taluttaa vihille. Minun vaimoni täytyisi kuulua kokonaan minulle, meidän lapsillemme ja Björkvikin kartanolle. Hetkeksikään en suostuisi jakamaan häntä kenenkään toisen miehen kanssa.

			Näitä ajatellessani Anna oli jo korjannut pöydän ja palasi tuvasta ruokasaliin. Hänen tavallisesti niin rauhallisilla kasvoillaan oli levoton ilme, kun hän astui ikkunan luo.

			»Joku lähestyy ratsain», Anna sanoi hetken kuluttua.

			Nousin ja kiiruhdin ikkunaan. Anna kääntyi katsomaan minua, ja hän näytti melkein pelästyneeltä. Suuret ruskeat silmät katsoivat hätääntyneesti, ja hän tarttui minua käteen ikään kuin turvaa etsien.

			»Ratsumiehet eivät nykyään tiedä hyvää», hän sanoi sitten tavalla joka ei ollut hänelle ominainen.

			»Älä pelkää», sanoin ja kiedoin käteni Annan hartioiden ympäri. »Saamme kenties vieraita, jotka ovat niin kohteliaita, että lähettävät ratsumiehen etukäteen ilmoittamaan siitä. Tai kenties mies tuo meille häälahjan jo etukäteen.»

			Koetin puhua kevyesti, vaikka Annan levottomuus oli jo tarttunut minuunkin.

			»Mitä luulet sen merkitsevän?» Anna kysyi melkein kuiskaten, kun ratsumies ehti Björkvikin pihaan.

			Ratsumies oli kauttaaltaan pölyinen ja kurainen, ja kun hän kartanon ovella hyppäsi hevosensa selästä, horjuivat hänen jalkansa väsymyksestä.

			»Minä olen Hänen Majesteettinsa kuningas Kustaan lähetti», mies selitti vastaan kiiruhtavalle palvelijalle. »Onko eversti Karl Gyllenklinga kotona?»

			Anna puristi minua lujasti kädestä, ja hänen ilmeensä muuttui yhä pelästyneemmäksi.

			»Mitä asiaa voi kuninkaalla olla sinulle?» hän kysyi huulet vavisten.

			Menin lähettiä vastaan eteiseen.

			»Eversti Karl Gyllenklinga?» lähetti sanoi kysyvästi.

			Nyökkäsin ja mies veti poveltaan rutistuneen kirjeen, jossa riippui suuri kuninkaallinen sinetti.

			»Kuningas Kustaa käski minun toimittaa tämän teille», lähetti sanoi. »Asia on kuulemma hyvin kiireellinen, ja minä olen ratsastanut Turusta asti uskaltamatta edes pysähtyä välillä lepäämään. Voisiko joku antaa hevoselleni vettä, sillä pelkään, että se lyyhistyy muutoin paikalleen.»

			Anna oli koko ajan seisonut vieressäni ja puristanut minua käsivarresta. Saatan vieläkin muistaa hänen tiukan otteensa, joka ikään kuin kuvasti hänen pelkoaan siitä mitä tuleman piti. Kuultuaan miehen sanat hän kuitenkin käski palvelijaa viemään ratsun talliin, missä siitä pidettäisiin huolta, ja kehotti lähettiä astumaan tupaan. Voin yhä kuulla korvissani hänen äänensä, kun hän antoi määräykset ruuasta mitä lähetille piti antaa. Sitten hän palasi taas luokseni ja tarttui minua käsivarresta.

			»Karl, mitä sinä luulet sen olevan?» hän kysyi.

			Mursin sinetin ja avasin kuninkaan kirjeen. Kirje oli lyhyt mutta siitä huolimatta kirjoitettu Kustaa III:lle niin tyypilliseen, kohteliaaseen ja hiukan sirostelevaan tyyliin. Kuningas pyysi minua viipymättä saapumaan Tukholmaan, missä hänellä oli tärkeä tehtävä minulle. Minun olisi heti lähdettävä Björkvikistä ja kiiruhdettava Turkuun, missä laiva odotti.

			»Mitä sinä luulet sen merkitsevän?» Anna kysyi ja hänen silmissään oli epätoivoinen ilme. »Uskotko että sota on syttymässä?»

			Pudistin päätäni.

			»Sodasta ei ole kysymys, rakkaani», vastasin. »Kuninkaalla on jotain aivan muuta asiaa.»

			»Aiotko sinä lähteä?» Anna kysyi varovasti.

			Muistan vieläkin, miten katsoin Annaan hämmästyneenä voimatta aluksi tajuta, mitä hän oli kysynyt.

			»Tietysti», vastasin sitten. »Kun kuningas pyytää, on minun luonnollisesti heti lähdettävä matkaan. Mutta luultavasti en viivy kauan, sillä kuningashan puhuu tässä vain jostain tehtävästä. Älä ole huolissasi. Ei se varmaankaan ole mitään vaarallista, sillä nythän on rauha solmittu Ruotsin ja Venäjän välille.»

			Anna nyökkäsi, mutta hänen suurista silmistään valui kyyneleitä.

			»Älä itke, kultaseni», sanoin niin hellästi kuin osasin ja pyyhin sormellani varovasti kyyneleet hänen poskipäiltään. »Ei meidän varmaankaan tarvitse siirtää häitämme kuningas Kustaan määräyksen takia, sillä ennen määräpäivää olen jo taas kotona. Ja kun minä olen poissa, maltat sinä istua enemmän kangaspuiden ääressä ja valmistat itsellesi hienommat kapiot kuin jos minä koko ajan olisin täällä», koetin laskea leikkiä.

			2

			Muutamaa tuntia myöhemmin olin jo Björkvikin kartanon kevyissä umpivaunuissa matkalla kohti Turkua. Anna oli heti ryhtynyt pakkaamaan vaatteitani suureen matka-arkkuun, vaikka huomasin, miten hänen kätensä vapisivat ja hänen oli vaikea olla itkemättä.

			»Minä tulen kotiin hyvissä ajoin ennen meidän häitämme», lohdutin häntä erotessamme.

			Anna painautui lujasti minua vasten ja minä silitin hänen ruskeata tukkaansa. Tunsin miten Annan ruumis vapisi minun syleilyssäni, ja haikeus täytti omankin mieleni, vaikka koetin olla näyttämättä sitä.

			Matkasin Turkuun niin nopeasti kuin suinkin Vaihdoin vain välillä hevosia ja jatkoin sitten matkaa malttamatta edes kunnolla syödä. Kun palvelijat Turun satamassa nostivat matka-arkkuani odottavaan laivaan, katselin haikein mielin ympärilleni. Kevät oli juuri kauneimmillaan, puut pienillä silmuilla ja ilma raikas.

			Päästyäni Tukholmaan kiiruhdin heti – peseydyttyäni ja vaihdettuani vaatteita tavanomaisessa majapaikassani – kohti kuninkaanlinnaa. Siellä tiedettiin nähtävästi tulostani, sillä minulle ilmoitettiin heti, että kuningas Kustaa oli Hagan pienessä huvilinnassa, missä hän parhaiten viihtyi, ja odotti minua siellä. Linnan tallissa oli kuitenkin jo ratsu valmiina minua varten.

			Ratsastaessani läpi Tukholman ihmettelin mielessäni, mitä asiaa kuningas Kustaalla oikein oli minulle. Jotain tärkeätä sen täytyi olla, koska hallitsija oli järjestänyt lähtöni Hagan linnaankin yksityiskohtia myöten. Tukholman katukuva oli kuitenkin aivan tavallinen ja rauhallinen. Mikään ei näyttänyt viittaavan mahdolliseen sotaan, jota Anna oli pelännyt ja joka kieltämättä oli jonkin kerran vilahtanut minunkin mielessäni.

			Ehdittyäni Hagan linnaan riensi kuningas Kustaa kädet ojossa minua vastaan.

			»Tervetuloa, parahin eversti», kuningas sanoi ja tarttui minua käsiin.

			Huolimatta kuningas Kustaan rakastettavuudesta säpsähdin katsellessani hallitsijaa. Kuninkaan silmien alla oli tummat varjot, aivan kuin hän olisi valvonut monta yötä. Talven aikana kuninkaan ulkonäkö oli muutoinkin muuttunut. Hän oli lihonut ja ikään kuin vanhentunut. Otsan rypyt olivat muuttuneet syvemmiksi ja suupieliin oli tullut juonteita. Eniten minua kuitenkin ihmetytti se, että ulkonäöstään aina niin tarkka kuningas Kustaa esiintyi ilman peruukkia. En muistanut edes sodan aikana nähneeni häntä koskaan ilman huolellisesti puuteroitua peruukkiaan. Mutta nyt hänen luultavasti ei tarvinnut näyttäytyä kenellekään, sillä lukuun ottamatta kuninkaan suomalaista suosikkia Kustaa Mauri Armfeltia Hagan linnassa ei ollut ketään vieraita.

			Istuessamme hetkistä myöhemmin kuninkaan työhuoneessa kiinnitti huomiotani se, että hallitsija yhtä mittaa haroi sormillaan hiuksiaan. Näin heti että hänen mieltään painoi jokin asia, sillä hänen pitkät kapeat sormensa vapisivat. Minua ihmetytti myös se, että ennen niin turhamaisella kuninkaalla oli nyt yllään paita, jonka hihansuupitsit ja kaulus olivat rypistyneet. Tällaisessa asussa ei kuningas Kustaa vielä muutama vuosi sitten olisi halunnut näyttäytyä edes lähimmille ystävilleenkään.

			»Minulla on teille tärkeä tehtävä, parahin eversti», kuningas sanoi istuuduttuamme pitkän pöydän ääreen.

			»Niin, Teidän Majesteettinne», vastasin miettien samalla mielessäni, millaisen tehtävän kuningas minulle antaisi. Jokin asia oli nähtävästi järkyttänyt kuningasta suuresti; sen kavalsi hänen ulkonäkönsä ja asunsa.

			»Tehän tiedätte, parahin eversti», kuningas alkoi, »mikä suuri onnettomuus koko Eurooppaa ja sivistynyttä maailmaa uhkaa. Ranskan kauhistuttava vallankumous muuttuu päivä päivältä pelottavammaksi. Nyt ei ole enää kysymys siitä, että rahvas on riistänyt Ranskan kuninkaalta vallan, vaan pelätään suorastaan kuningasperheen hengen puolesta. Minun velvollisuuteni Ruotsin kuninkaana on puuttua asiaan. Minä aion yhteisvoimin Euroopan muiden hallitsijoiden kanssa koota suuren armeijan ja johtaa sen henkilökohtaisesti Ranskan vallankumouksellisia vastaan. Jos vallankumous onnistuu Ranskassa, voi se olla kaikkien Euroopan kuningaskuntien tuho, ja se meidän on estettävä hinnalla millä hyvänsä.»

			Kuningas Kustaa nousi ja alkoi kertoa suunnitelmastaan, ja kaiken aikaa hän käveli edestakaisin työhuoneessaan. Hänen toinen olkapäänsä oli huomattavasti korkeammalla kuin toinen – vika, joka tuli näkyviin, kun hän oli kiihtynyt ja unohti tarkkailla asentoaan.

			»Ajatelkaa, eversti, mitä kaikkea Ranskan onnettoman kuningasparin on täytynyt kärsiä», kuningas Kustaa jatkoi. »Ensin heidät pakotettiin muuttamaan Versaillesin linnasta Pariisiin Tuileriesin palatsiin, missä heitä sen jälkeen on pidetty vankeina. Minusta on täysin käsittämätöntä, että kruunattua kuningasta voidaan kohdella tällä tavoin, mutta Ranskasta saamieni tietojen mukaan vallankumous muuttuu koko ajan vain vaarallisemmaksi. Koko kuninkaallisen perheen henki on vaarassa, ellemme me pysty auttamaan heitä.»

			Kuningas Kustaan kasvolihakset nykivät ja hänen oli vaikeata hillitä suuttumustaan. Hänen, Ranskan ja ranskalaisen kulttuurin suuren ihailijan, oli vaikeata tajuta, että hänen niin suuresti rakastamaansa Ranskaa oli kohdannut tällainen onnettomuus. Ranskahan oli aina ollut hänelle esikuva, ja hän oli rakastanut ranskalaista teatteria ja kirjallisuutta samoin kuin myös Versaillesin linnaa, jota hän oli koettanut jäljitellä omassa Drottningholmissaan.

			Ranskan vallankumous oli jotain kammottavaa kuningas Kustaan mielestä. Niin kauan kuin hän itse kävi sotaa Venäjää vastaan, hän ei voinut puuttua Ranskan asioihin, mutta nyt hän katsoi sen hetken koittaneen, jolloin hänen velvollisuutensa oli auttaa Ranskan kuningasta.

			Seisoin katsellen kuningas Kustaa III:ta ja mietin, mitä tekemistä minulla oli Ranskan vallankumouksen kanssa ja minkälaisen tehtävän kuningas oli valinnut minulle.

			»Kaikkien Euroopan hallitsijoiden on liityttävä yhteen, puututtava asevoimin Ranskan asioihin ja palautettava Ranskan kuninkaalle hänen peritty valtansa», kuningas sanoi ponnekkaasti. »Minä haluan itse ryhtyä tämän ristiretken johtajaksi ja vapauttaa Ranskan vallankumouksellisista.»

			Sen jälkeen kuningas Kustaa alkoi selittää minulle suurta suunnitelmaansa. Hänen silmissään paloi innostuksen tuli, mutta minulta ei kuitenkaan jäänyt huomaamatta, miten väsyneiltä ja ikään kuin harmailta hänen kasvonsa näyttivät. Luultavasti kuningas ei ollut nukkunut kunnolla moneen viikkoon. Kaikesta, mitä kuningas Kustaa puhui, saattoi huomata, että hän piti Ranskan vallankumousta uhkana kaikille Euroopan kuningaskunnille ja siis myös omalle asemalleen.

			Kuuntelin melkein henkeä pidättäen Kustaan mielikuvituksellista suunnitelmaa. Hallitsija näytti olevan valmis uhraamaan paljonkin pelastaakseen pulaan joutuneen Ranskan kuninkaan ja vahvistaakseen monarkioiden asemaa koko Euroopassa. Ilman aseita hän ei kuitenkaan voisi tehdä mitään, se hänelle näytti jo alun perin olevan selvää. Niinpä hän olikin päättänyt perustaa yhtyneen eurooppalaisen armeijan, joka marssisi Ranskaan samanaikaisesti kuin sen laivasto saapuisi Normandiehin. Kuningas kertoi aikovansa kääntyä kaikkien Euroopan hallitsijoiden puoleen ja yllyttää heitä liittymään häneen Ranskan vallankumouksellisia vastaan. Itse kuningas oli päättänyt asettaa suunnittelemaansa armeijaan 16 000 ruotsalaista miestä, minkä lisäksi hän uskoi saavansa siihen venäläisiä ja saksalaisia sotilaita. Tällaisen armeijan vieminen Ranskaan ja sen ylläpito maksaisi tietenkin paljon, eikä kuningas Kustaalla ollut tarvittavia rahoja. Hän oli kuitenkin varma, että Espanja huolehtisi hänen sotaretkensä taloudellisesta puolesta. Hän uskoi, että Espanja myöntäisi tähän yritykseen tarvittavat 12 miljoonaa livreä, sillä sen jälkeen kun Ranskan kuningas olisi jälleen saanut valtansa, hän maksaisi tämän summan Espanjalle takaisin. Näin siis olisi kysymys vain lainasta, jonka Espanja antaisi Ranskan kruunulle.

			Vaikka kuningas Kustaa III vasta vajaa vuosi aikaisemmin oli saanut solmituksi rauhan Venäjän keisarinnan Katariinan kanssa, hän ei tuntunut lainkaan epäröivän kääntyä vanhan vihollisensa puoleen tässä asiassa, jota hän piti yhtä tärkeänä heille molemmille. Niinpä Kustaa III minun hämmästyksekseni olikin ehdottanut keisarinna Katariinalle, että tämä antaisi Ruotsin kuninkaan johtamaan armeijaan 6 000 – 8 000 venäläistä sotilasta. Mieluiten Kustaa halusi kasakoita ja tataareja, joiden sotatavat olisivat omiaan herättämään suurta kauhua Ranskassa.

			Tarkkaan laaditussa suunnitelmassaan kuningas Kustaa oli ottanut huomioon kaikki yksityiskohdat. Venäjän keisarinnalle hän oli selittänyt, ettei Venäjän sotilasmahti suinkaan heikkenisi, vaikka keisarinna myöntäisikin nämä sotilasjoukot Ranskaa vastaan lähtevään armeijaan. Keisarinnahan voisi ottaa sotilaat Suomen rajalta, jossa niitä ei nyt tarvittu. Mikäli Venäjän keisarinna mahdollisesti pelkäisi Kustaa III:n houkuttelevan hänet näin vetämään joukkonsa pois Suomesta, jotta Ruotsin armeija voisi sitten yllättäen hyökätä Venäjän kimppuun, halusi kuningas Kustaa hyvää tahtoaan todistaakseen vetää pois Suomesta yhtä suuren määrän sotilaita kuin Venäjän keisarinna oli valmis asettamaan hänen käyttöönsä.

			Seisoin ihmeissäni ja kuuntelin kuningas Kustaan sotaretkisuunnitelmaa. Eniten minua hämmästytti se, että kuningas uskoi Venäjän keisarinnan, joka juuri oli saanut aikaan rauhan kiusalliseksi käyneen naapurinsa kanssa, olevan valmis lähtemään yhtynein voimin tämän kanssa Ranskaa vastaan. Mutta kuningas Kustaalle tällainen pikkuseikka ei merkinnyt mitään. Hän näytti olevan vakuuttunut siitä, että hänen rakkaalle sukulaiselleen – niin kuin hän sanoi – Ranskan kuninkaan aseman pelastaminen olisi monin verroin tärkeämpää kuin Ruotsia vastaan käydyn sodan muisteleminen.

			Tätä varten minut siis oli kutsuttu Tukholmaan. Edessä olisi kuitenkin sotaretki, niin kuin Anna oli ajatellutkin. Minun, joka olin ollut kuningas Kustaan joukoissa koko Venäjän sodan ajan ja joka kuuluin hänen suosikkeihinsa, oli nyt lähdettävä tässä kuninkaan ristiretkiarmeijassa sotimaan Ranskan vallankumouksellisia vastaan.

			Mietteeni keskeytyivät, kun kuningas Kustaa pysähtyi aivan minun eteeni ja katsoi minua suurilla sinisillä silmillään.

			»Parahin eversti, te olette varnaankin jo ehtinyt ihmetellä, mitä varten minä kutsutin teidät tänne Tukholmaan», hän sanoi, ja hetkeksi hänen kasvoilleen levisi entinen rakastettava hymy.

			»Minä olen valmis, Teidän Majesteettinne», vastasin yksikantaan.

			»Tuo on todellista uskollisuutta», kuningas vastasi. »Te ette edes vielä tiedä, mitä minä aion pyytää teiltä, ja kuitenkin ilmoitatte olevanne valmis.»

			Minä hämmästyin yhä enemmän enkä tiennyt, mitä minun olisi pitänyt sanoa.

			»Niin, parahin eversti, minulla on teille aivan erikoinen tehtävä», kuningas jatkoi puhettaan. »Olen kutsuttanut teidät kaukaa Suomesta tänne sitä varten, että tähän tehtävään tarvitsen miehen, johon voin ehdottomasti luottaa, joka puhuu täydellisesti ranskaa ja on sodan aikana osoittanut rohkeutta ja neuvokkuutta. Tämä ei ole mikään helppo tehtävä, ja minä olen kauan miettinyt, kuka sopii siihen parhaiten. Lopuksi päädyin teihin, hyvä eversti. Tehtävä on myös vaarallinen, mikä sekin on ollut omiaan vakuuttamaan minut siitä, että juuri te, eversti, olette omianne ottamaan sen suorittaaksenne. Te ette pelkää, ja kun te olette perheetön mies, on minun helpompi antaa se teille kuin jos teillä olisi vaimo ja lapsia.»

			Seisoin siinä kuninkaan edessä, ja mieleeni muistui Anna ja meidän häämme, joihin minun piti ehtiä. Olin perheetön mies, kuningas oli sanonut. Niin, sillä hetkellä olin, mutta jos minua ei nyt lähetettäisi Ranskaan, olisi minulla piankin perhe. Silti en hetkeäkään epäröinyt ottaa suorittaakseni tehtävää, jonka kuningas Kustaa oli valinnut minulle.

			»Tämä tehtävä on myös suuri luottamuksenosoitus teitä kohtaan, parahin eversti», kuningas jatkoi ja katsoi minua suoraan silmiin. »Yksinkertaisia tehtäviä voi antaa kenelle tahansa, mutta vaativa ja vaikea työ uskotaan vain sellaiselle miehelle, johon voi luottaa kaikissa olosuhteissa.»

			Kumarsin kunnioittavasti kiitokseksi.

			»Tehän tiedätte, eversti, millaiset olot ovat nykyään Ranskassa», kuningas Kustaa jatkoi. »Osa Ranskan ylimystöä on paennut ulkomaille, sillä kaikkia kuningasmielisiä vainotaan Ranskassa. Ranskan vanha kuningaskunta on päätetty tuhota kerta kaikkiaan, ja niitä, jotka kannattavat kuningasta ja vastustavat vallankumouksellisia, saattaa minä päivänä tahansa odottaa kuolemantuomio. Minä henkilökohtaisesti olen valmis tekemään mitä tahansa pelastaakseni Ranskan kuninkaalle hänen perityn asemansa ja valtansa, mutta ennen kuin minun johtamani armeija ehtii Ranskaan, saattaa siellä jo tapahtua paljon.»

			Kuningas Kustaa käveli otsa rypyssä edestakaisin huoneessaan ja pysähtyi sitten hetkeksi ikkunan eteen. Hän oli työntänyt kätensä syvälle pitkän aamutakkinsa taskuihin, ja hänen vino selkänsä näkyi nyt tavallista selvemmin. Kuningas tuijotti Hagan linnan puistoon, mutta olin varma, ettei hän huomannut lainkaan miltä siellä näytti. Hän ei nähnyt lehteen puhjenneita puita eikä pensaita. Hänen ajatuksensa olivat kaukana Ranskassa, eikä edes hänen niin suuresti rakastamansa Hagan linnan puisto saanut häntä unohtamaan veristä vallankumousta, joka pyrki tuhoamaan kaiken sen, mitä hän itse oli aina ihaillut ja kunnioittanut Ranskassa.

			Mutta minä näin kuninkaan vinon olkapään yli, miten linnan puistossa kesä lähestyi. Mieleni täytti haikeus. Anna odotti minua Björkvikissä, mutta minun olisi lähdettävä suorittamaan kuninkaan määräämää tehtävää kauas Ranskaan.

			Samassa kuningas Kustaa kääntyi, ja minusta tuntui hetken kuin hän olisi arvannut ajatukseni. Hän katsoi minua pitkään silmiin, ikään kuin hän vielä viimeisen kerran olisi miettinyt, saattoiko minuun luottaa.

			»Ranskasta pakenee kaiken aikaa aatelisia ulkomaille», kuningas toisti. »Mutta kaikki eivät enää pääse pakenemaan, sillä he ovat joutuneet epäiltyjen listalle. Ja heitä kaikkia saattaa ennen pitkää odottaa kuolema, sillä vallankumouksellisilla ei ole rohkeutta antaa niiden elää, joiden he tietävät vastustavan heidän veristä toimintaansa. Kun minun armeijani ehtii Pariisiin, vapautan heidät kaikki, mutta silloin se voi jo monen kohdalla olla liian myöhäistä.»

			Kuningas Kustaa pysähtyi taas puheissaan ikään kuin hän olisi miettinyt.

			»Minä olen tällä hetkellä erityisen huolissani kreivi de Troysta», hän jatkoi sitten. »Vallankumoukselliset epäilevät kreiviä, ja minä olen saanut Pariisista tietoja, joiden mukaan kreivin jokaista askelta vartioidaan. Häntä ei ole vangittu eikä mestattu, mutta vallankumoukselliset pitävät häntä vankina hänen omassa kodissaan. Muodollisesti kreivi on jonkinlaisen suojeluksen alainen, mutta mehän kaikki tiedämme mitä se todellisuudessa tarkoittaa.»

			Katselin ihmeissäni kuningas Kustaata ja mietin, minkälaisen tehtävän hän oli minulle valinnut.

			»Minun on saatava pelastetuksi kreivi Armand de Troy Ranskasta ennen kuin hänet vangitaan tai hänelle tapahtuu jotain muuta», kuningas sanoi. »Minun on saatava hänet Ranskan rajan yli turvaan hinnalla millä hyvänsä. Kreivi de Troy on minun henkilökohtainen ystäväni, mutta sen lisäksi hän on Ranskan kuningasperheen uskottu ja tietää hyvin paljon asioita.»

			Kuningas Kustaa tuntui hetken epäröivän, mutta jatkoi sitten puhettaan. »Kreivi de Troy tietää oikeastaan aivan liian paljon, jotta meillä olisi varaa antaa hänen joutua vallankumouksellisten käsiin.»

			Kuningas alkoi taas kävellä edestakaisin huoneessa.

			»Minä olen suunnitellut, että te, eversti, auttaisitte hyvän ystäväni kreivi Armand de Troyn jollain tavoin Ranskan rajan yli ulkomaille. Se on tietenkin vaarallinen ja uhkarohkea yritys, mutta olen nähnyt teidän rohkeutenne sodassa ja luotan teidän nokkeluuteenne ja terävään älyynne. Kreivi de Troy ei saa joutua kuulusteluun, ettei häntä pakotettaisi kertomaan sellaista, minkä on ehdottomasti pysyttävä salassa. Minä en tiedä, millä tavoin te, parahin eversti, saatte kreivin Ranskasta, mutta minä luotan teihin ja uskon että teette parhaanne.»

			Nyt seisoi minun edessäni jälleen Ruotsin hurmaajakuningas ja hymyili väsymyksestä ja kalpeudesta huolimatta rakastettavinta hymyään.

			»Minä kiitän Teidän Majesteettianne tästä luottamuksesta», vastasin ymmärtämättä vielä täysin, mitä kuningas oikein tahtoi minun tekevän.

			Kuningas Kustaa tarttui minua molempiin käsiin, ja hänen suuret siniset silmänsä hymyilivät.

			»Noin te vastasitte minulle kerran taistelun aikana, eversti Gyllenklinga», hän sanoi sitten. »Ja silloinkin oli kysymyksessä vaarallinen tehtävä, joka vaati luotettavaa miestä.»
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